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Глава государства встретился 
с Генеральным секретарем Всемирной 

таможенной организации

В Акорде состоялась встреча Президен-
та Касым-Жомарта Токаева с Генеральным 
секретарем Всемирной таможенной органи-
зации Иэном Сондерсом.

Глава государства отметил значимую роль сотрудничества 
со Всемирной таможенной организацией по вопросам совершен-
ствования законодательства и повышения эффективности тамо-
женного администрирования в Казахстане.

Президент подчеркнул, что Казахстан прилагает значитель-
ные усилия в целях укрепления транспортных связей в Евразии и 
создания благоприятных условий для транзита грузов. Он также 
отметил, что наша страна последовательно развивает модель 
«умной границы», применяя цифровые решения для оптимиза-
ции таможенных процедур.

В свою очередь Иэн Сондерс высоко оценил поступательное 
развитие контактов между Всемирной таможенной организацией 
и Казахстаном, отметив значительный прогресс в совершенство-
вании таможенного администрирования, внедрение современ-
ных цифровых решений и укрепление институционального потен-
циала соответствующих органов.

Собеседники подтвердили приверженность дальнейшему 
укреплению взаимовыгодного сотрудничества, которое успешно 
развивается на протяжении более 30 лет.

Кроме того, состоялся обмен мнениями относительно новых 
вызовов и тенденций в мировой торговле. Отдельное внимание 
было уделено перспективам расширения торгово-экономических 
связей и укрепления транспортно-логистического потенциала ре-
гиона Центральной Азии.

В завершение встречи Касым-Жомарт Токаев наградил Гене-
рального секретаря Всемирной таможенной организации Иэна 
Сондерса орденом «Достық» II степени за вклад в укрепление 
партнерства и дружбы.

Глава государства принял 
председателя правления 
АО «Самрук-Қазына» 
Нурлана Жакупова

Президент Касым-Жомарт Токаев заслу-
шал отчет о деятельности Фонда «Сам-
рук-Қазына», выполнении основных про-
изводственных и финансовых показателей 
и реализации крупных инфраструктурных 
проектов.

Как сообщил Нурлан Жакупов, в 2026 году Фонд планирует 
завершить инвестиционные проекты на 3,2 трлн тенге, в числе 
которых строительство железнодорожных линий Мойынты – 
Кызылжар и Дарбаза – Мактаарал, модернизация железнодо-
рожных участков Алтынколь – Жетыген и Бейнеу – Мангистау, 
строительство газоперерабатывающего завода на месторожде-
нии Кашаган, модернизация Алматинской ТЭЦ-2, строительство 
парогазовой установки в Туркестанской области и гибридной 
электростанции. Помимо этого, завершается строительство 
центра обработки данных в Астане и прокладка волоконно-опти-
ческой линии связи по дну Каспийского моря.

Президенту также было доложено об инвестиционном порт-
феле Фонда. В данном направлении в 2027-2029 гг. запла-
нирована реализация 38 проектов на 21 трлн тенге в сферах 
энергетики, нефтегазовой отрасли, транспортной и цифровой 
инфраструктуры.

Кроме того, Нурлан Жакупов отчитался об исполнении со-
циальных проектов Фонда. В качестве приоритетов рассматри-
ваются строительство медицинских и социальных объектов, от-
крытие 55 центров для детей с инвалидностью и 46 кабинетов 
инклюзии, а также развитие спортивной и образовательной ин-
фраструктуры.

По итогам встречи Касым-Жомарт Токаев поставил ряд за-
дач по основным направлениям работы Фонда.

Глава государства 
заслушал отчет о 
результатах регули-
рования и развития 
финансового рынка за 
8 месяцев 2026 года и 
задачах на предстоя-
щий период.

Касым-Жомарту Токае-
ву сообщили, что в рамках 
реализации нового закона о 
банках полностью обновлена 
подзаконная база и приня-
то 80 нормативно-правовых 
актов. Обеспечена устойчи-
вость банковского сектора. 
Активы банков увеличились 
до 75,6 трлн тенге (на 6,9%), 
достаточность капитала со-
ставляет 20,7%.

В рамках надзорной дея-
тельности за 8 месяцев 2026 
года Агентством проведено 
279 инспекторских проверок 
субъектов финансового секто-
ра. Применено 190 надзорных 
мер и наложены штрафы на 
сумму 465 млн тенге. На рын-
ке микрофинансирования и 
коллекторских агентств лише-
ны лицензии 13 субъектов, у 6 
субъектов приостановлены ли-
цензии, 4 коллекторских агент-
ства исключены из реестра.

Президент был проин-
формирован о мерах по рас-
ширению финансирования 
экономики и снижению закре-
дитованности населения.

Кредиты бизнесу увели-
чились на 3,5% и достигли 
16 трлн тенге. Объем новых 
кредитов бизнесу вырос с 
начала года на 19,1% до 
12,5 трлн тенге. В резуль-
тате регуляторных мер тем-
пы роста потребительского 
кредитования за 7 месяцев 
текущего года замедлились 
до 4,6%. С июля текущего 
года запущена платформа 
коллективного урегулиро-
вания проблемных займов 
Finkelisim.kz. До конца года 
начнет работу офис Едино-
го финансового омбудсмена 
для рассмотрения обраще-
ний граждан.

Мадина Абылкасымова 
доложила об исполнении по-
ручений Главы государства 
по разработке Программы 
развития рынка капитала и 
рынка страхования до 2030 
года, а также о проектах но-
вых законов «О рынке капи-

тала» и «О рынке страхова-
ния».

Отдельно была представ-
лена информация о цифрови-
зации финансового сектора и
внедрения искусственного ин-
теллекта. Агентством создана
единая надзорная платформа
FinAI с использованием искус-
ственного интеллекта. До кон-
ца года будет разработана
Стратегия внедрения ИИ во
всех секторах финансового
рынка, предусматривающая
единые подходы к информа-
ционной безопасности и за-
щите данных.

По итогам встречи Ка-
сым-Жомарт Токаев дал ряд
поручений по обеспечению
финансовой стабильности,
применению искусственно-
го интеллекта в финансовой
сфере, расширению креди-
тования реального сектора,
расширению рынков капита-
ла и страхования.

Глава государства 
принял министра культуры 

и информации 
Армана Кырыкбаева

В ходе встречи Президент Ка-
сым-Жомарт Токаев обозначил 
приоритетные направления де-
ятельности министерства куль-
туры и информации и поставил 
перед ведомством ряд конкрет-
ных задач.

Глава государства поручил обеспечить 
дальнейшее развитие культуры и креатив-
ных индустрий, усилить работу по сохра-
нению и популяризации историко-куль-
турного наследия. Также была отмечена 
важность расширения присутствия отече-
ственной культуры на международной аре-
не.

Особое внимание было уделено вопро-
сам государственной информационной по-
литики. Президент считает необходимым 
направить усилия на укрепление позиций 
отечественного информационного про-
странства, в том числе путем совершен-
ствования законодательства с учетом со-
временных цифровых реалий.

Кроме того, Глава государства поручил 
продолжить последовательную работу по 
укреплению общественного согласия, а 
также созданию условий для реализации 
созидательного потенциала молодежи.

Глава государства принял 
вновь назначенного 

министра иностранных дел 
Мухтара Тлеуберди

В ходе встречи Президент Ка-
сым-Жомарт Токаев определил 
ключевые задачи внешнеполи-
тического ведомства, поручив 
обеспечить последовательное 
продвижение национальных 
интересов Казахстана, укрепле-
ние сбалансированной внешней 
политики и развитие экономиче-
ской дипломатии.

Особое внимание было уделено акти-
визации многостороннего сотрудничества 
и повышению эффективности работы по 
защите прав и интересов граждан Казах-
стана за рубежом.

Также был рассмотрен график предсто-
ящих международных мероприятий с уча-
стием Главы государства.

Президент принял председателя Агентства 
по регулированию и развитию финансового рынка 

Мадину Абылкасымову



3

 

Cumhurbaşkanı 
Erdoğan, 
Cumhurbaşkanlığı 
Kabinesi Toplantısı’nın 
ardından yaptığı 
açıklamada, “Kategorik 
olarak kimseye düşmanlık 
beslemiyoruz, tam tersine 
içinde bulunduğumuz 
zor coğrafyada bağımsız, 
istikrarlı ve müreffeh 
bir devlet olarak 
yolumuza devam etmek 
istiyoruz. Bunun önünün 
kesilmesine asla fırsat 
vermeyeceğiz. Ülkemizin 
güçlenmesinden, 
bölgesinde barış ve 
istikrarın tesisi için çaba 
sarf etmesinden rahatsız 
olanlar bizi yolumuzdan 
geri döndüremezler” dedi.

Cumhurbaşkanı Recep Tay-
yip Erdoğan, Cumhurbaşkanlı-
ğı Külliyesinde gerçekleştirilen 
Cumhurbaşkanlığı Kabinesi 
Toplantısı’nın ardından basın 
açıklaması yaptı.

Toplantıda ele alınan konu-
lara ilişkin açıklamalarda bulu-
nan Cumhurbaşkanı Erdoğan, 
şunları söyledi: “Kabinemizin 
71. toplantısını az önce tamam-
lamış bulunuyoruz. Toplantı-
mızda adalet, ekonomi, şehir-
cilik ve sokaklarımızın daha 
emniyetli hâle getirilmesi başta 
olmak üzere birçok önemli ko-
nuyu istişare ettik. Vatandaşla-
rımızın refah, huzur ve güven-
liğini artıracak kararlar aldık. 
Bunlara geçmeden evvel, son 
toplantımızdan bu yana mille-
timize hizmet mücadelemizde 
neler yaptığımızı şöyle kısaca 
hatırlatmak istiyorum.

“ÜLKEMİZİ 
ÇEVRELEMEYE 

DÖNÜK HASMANE 
ADIMLARI TRİBÜNDEN 

SEYRETMEYİZ”

Biz tarihine sırt çeviren de-
ğil, mazisi olmayanın istikbali 
olmaz düsturuyla hareket eden 
bir kadroyuz. Bu topraklarda 
kurduğumuz son devletimiz 
olan Türkiye Cumhuriyeti'ni 
bir kopuş olarak değil, maziden 
atiye uzanan binlerce yıllık yol-
culuğumuzun en nadide halkası 
olarak görüyoruz. Milletimizin, 
medeniyetimizin yüzyıllara sâri 
köklü tarihini 100-150 sene 
öncesiyle başlatan inkârcı yak-
laşımları kabul etmiyoruz. Sel-
çuklu'yu, Osmanlı'yı yok sayıp 
eski Türk tarihinden tek ham-
lede Cumhuriyete atlayan tarih 
okumalarını da kesinlikle iyi ni-
yetli bulmuyoruz. Bunlar Türki-
ye'yi ve Türk milletini asli kim-
liğine yabancılaştırmaya çalışan, 
ruhsuz, köksüz ve hatta İslamsız 
bir millet hayali gören son dere-
ce tehlikeli, son derece art niyet-

li toplumsal mühendislik proje-
leridir. Tek parti döneminde bu 
tarz projeler uygulanmak isten-
miştir. Ama milletimizi ruh kö-
künden koparmayı amaçlayan 
bu projelerin hiçbiri muvaff ak 
olamamıştır. Bundan sonra da 
milletimiz asli kimliğine, za-
ferlerle dolu görkemli tarihine 
bir bütün olarak sahip çıkmaya 
devam edecektir. Biz de inşallah 
ecdadın ayak izlerini takip et-
meyi sürdüreceğiz.

Bu anlayışla biliyorsunuz 
son yıllarda Ahlat’ta ve Malaz-
girt'te Okçular Vakfımızın ön-
cülüğünde çok anlamlı etkin-
likler düzenliyoruz. Bu sene de 
kabine olarak Milliyetçi Hare-
ket Partisi'nin saygıdeğer Genel 
Başkanı Sayın Devlet Bahçeli ve 
diğer siyasi parti liderlerimizin 
katılımıyla Ahlat ve Malazgirt'te 
muhteşem bir buluşmaya imza 
attık. Muş ve Bitlis başta olmak 
üzere farklı illerimizden gelen 
kardeşlerimizle Malazgirt Zafe-
rimizin 955. yıl dönümünü bir 
kez daha gururla kutladık. Sul-
tan Alparslan ve Kahraman Or-
dusu ile birlikte İla-yı Kelime-
tullah davası uğrunda can veren 
tüm şehitlerimizi şükranla yâd 
ettik. Malazgirt'ten verdiğimiz 
mesajların muhataplarına ulaş-
tığını sonrasında çıkan sesler-
den gördük. Şunu bir defa açık 
ve net söylemek isterim: Bizim 
vakur, soğukkanlı tavrımız kim-
seyi farklı hayallere sürükleme-
sin. Kılıç şakırtıları altında can 
alıp can vererek kendimize yurt 
eylediğimiz bu topraklarda kim-
seye ameliyat yaptırmayız. Aynı 
şekilde bölgemizde ülkemizi 
çevrelemeye dönük hasmane 
adımları tribünden seyretmeyiz. 
Türkiye hiçbir ülkenin, hiçbir 
toplumun, hiçbir inanç ve kül-
türün karşısında değildir. Ol-
ması da zaten düşünülemez. Fa-
kat Türkiye her hukuksuzluğun, 
her haksızlığın, her zorbalığın, 
kimden gelirse gelsin her hay-
dutluğun karşısındadır, olmaya 
da devam edecektir.

“TÜRKİYE'YE DOST 
OLAN KAZANACAK, 
HUSUMET BESLEYEN 
İSE KAYBEDECEKTİR”

Tekrar söylüyorum, kate-
gorik olarak kimseye düşman-
lık beslemiyoruz. Tam tersine 
içinde bulunduğumuz zor coğ-
rafyada bağımsız, istikrarlı ve 
müreff eh bir devlet olarak yo-
lumuza devam etmek istiyoruz. 
Bunun önünün kesilmesine asla 
fırsat vermeyeceğiz. Ülkemizin 
güçlenmesinden, bölgesinde ba-
rış ve istikrarın tesisi için çaba 
sarf etmesinden rahatsız olanlar 
bizi yolumuzdan geri döndü-
remezler. Hiç şüpheniz olma-
sın, tarihin akışını değiştirmeye 
kimsenin gücü yetmez. Türkiye 
dostlarıyla el sıkışacak, akraba-
larıyla kucaklaşacak, kardeşle-
riyle yeniden kenetlenecektir. 

Türkiye'ye dost olan kazanacak, 
husumet besleyen ise kaybe-
decektir. İttifak ve ittihat siya-
setimiz doğrultusunda gönül 
coğrafyamızın tamamında bir-
lik ve dirliğin kök salması için 
çalışmakta kararlıyız. Bunda da 
en küçük bir tereddüt gösterme-
yeceğiz.

28 Ağustos'ta Mevlid-i Nebi 
Haft ası münasebetiyle Diyanet 
İşleri Başkanlığımızın İstan-

bul'da tertiplediği programa 
iştirak ettik. Siret ve suretiyle, 
veladet ve nübüvvetiyle kurtu-
luşa susayan, gönüllere ferahlık 
veren Hâtemü'l-Enbiya Efen-
dimizin güzel ahlakını Kur'an 
ve sünnet ışığında bir kez daha 
tefekkür ettik. Bu vesileyle 
Peygamber Efendimizin aley-
hissalatü vesselam yeryüzüne 
teşrifl erinin 1501. sene-i devri-
yesinin milletimiz, ülkemiz, İs-
lam coğrafyası ve tüm insanlık 
için hayırlara kapı aralamasını 
Rabbimden niyaz ediyorum.

Bu yıl 30 Ağustos Zafer Bay-
ramımızı Kuzey Kıbrıs Türk 
Cumhuriyeti'nden gelen bir 
kaza haberinin gölgesinde kut-
ladık. Girne'den Taşucu’na gi-
den bir yolcu gemisinin alabora 
olması sebebiyle yaşanan elim 
kazada 239 kardeşimiz kurtu-
lurken maalesef 14 kardeşimiz 
vefat etti. 14 kardeşimiz ise hâ-
len kayıp durumda. Kuzey Kıb-
rıs Türk Cumhuriyeti ile iş bir-
liği içerisinde hâlihazırda dokuz 
gemi ve 11 hava aracıyla arama 
çalışmalarına destek veriyoruz. 
Kaza sonrasında Kuzey Kıbrıs 
makamları tarafından soruş-
turma açılmış, geminin kaptanı 
dâhil sekiz mürettebat gözaltına 
alınmıştır. Yargı süreci resmî 
kurumlarımızca yakından takip 
edilmektedir.

Aynı şekilde 2 Eylül'de Si-
livri açıklarında insan kaynaklı 
hatalar nedeniyle meydana gel-
diği anlaşılan çarpışma sonucu 
batan kuru yük gemisindeki 10 
mürettebatla ilgili arama-kur-
tarma çalışmalarımız da devam 
ediyor. Bugün bir kez daha ka-
zazedelerimize geçmiş olsun 

diyor, hayatını kaybeden kar-
deşlerimize Allah'tan rahmet, 
ailelerine sabır diliyorum.

Şu gerçeği bugün tekrar 
vurgulamak istiyorum: Bu sene 
104. yıl dönümünü idrak ettiği-
miz büyük zafer, zorluklar kar-
şısında milletimizin mücadele 
azmini gösteren önemli bir re-
feranstır. 30 Ağustos'ta milleti-
miz istiklal ve istikbalinden asla 
taviz vermeyeceğini, namusunu 

kimseye çiğnetmeyeceğini tüm 
dünyaya göstermiştir. 26 Ağus-
tos 1071'de Sultan Alparslan 
ve ordusunun açtığı Anadolu 
kapısı 30 Ağustos 1922'de müs-
tevlilerin yüzüne ilanihaye ka-
panmıştır. İnşallah ebediyen de 
kapalı kalacaktır.

“TÜRKİYE, BÜYÜK 
İKTİSADİ VE BEŞERİ 

POTANSİYELİYLE 
YILDIZI GİDEREK 
PARLAYAN BİR 

ÜLKEDİR”

Türkiye tarihi ve kültürel 
birikimiyle, büyük iktisadi ve 
beşeri potansiyeliyle dünyada 
yıldızı giderek parlayan bir ül-
kedir. Millet olarak üç kıtaya 
yayılmış büyük bir imparatorlu-
ğun mirasçılarıyız. Çok geniş bir 
coğrafyayla tarihi bağlarımız, 
akrabalık ilişkilerimiz var. Gü-
nümüzün dünyasında toplum-
lararası yakınlaşmanın, ticari ve 
kültürel bağları güçlendirmenin 
ne kadar önemli olduğunu çok 
iyi biliyoruz. Bu anlayışla dış 
politikada Türkiye'yi ve Türki-
ye'nin çıkarlarını merkeze alan 
bir yaklaşımla tüm ülkelerle iş 
birliğimizi ilerletmenin gayre-
tindeyiz. Diyalog ortağı olduğu-
muz Şangay İşbirliği Teşkilatı, 
son yıllarda ilişkilerimizin yo-
ğunlaştığı bölgesel kuruluşların 
başında gelmektedir. Teşkilat, 
4 milyarı bulan nüfusu ve 35 
trilyon dolara varan ekonomi-
siyle çok güçlü bir potansiyeli 
bünyesinde barındırıyor. Bizim 
de sadece teşkilat üyesi ülkeler-

le ticaret hacmimiz yıllık 150
milyar dolara yaklaşıyor. Bu
rakamı daha dengeli bir yapıda
artırmak istiyoruz. Teşkilatın
1 Eylül tarihinde Bişkek'te icra
edilen Liderler Zirvesine iştirak
ederek bu irademizi teyit etmiş
olduk. Bizim açımızdan verimli
geçen zirvede enerji güvenliği ve
bağlantısallık başta olmak üzere
Türkiye'nin teşkilat için taşıdı-
ğı önemi vurguladık. Tehdit ve
sınamaların etkisinde yeniden
şekillenen uluslararası sistem-
de teşkilatın çok kutupluluğa
yaptığı katkıları detaylıca de-
ğerlendirdik. Zirve kapsamında
ayrıca aralarında Rusya Devlet
Başkanı Sayın Putin'in de bu-
lunduğu birçok devlet ve hükü-
met başkanıyla görüşmelerimiz
oldu. Birleşmiş Milletler'in ta-
mamlayıcısı olarak gördüğü-
müz Şangay İşbirliği Teşkilatı ile
münasebetlerimizi geliştirmeye
devam edeceğiz.

Geride bıraktığımız haft a
ekonomimize dair önemli ve-
riler açıklandı. İhracatta yaka-
ladığımız ivmenin devam et-
mesinden büyük memnuniyet
duyuyoruz. Ağustos ayı mal ih-
racatımız geçen yılın aynı ayına
göre yüzde 8,1 artışla 23,5 mil-
yar dolar yükseldi. Bu rakamla
Ağustos ayı ihracatında rekor
kırdık. İhracatımız 2026 yılının
ilk 8 ayında yüzde 4 artışla 185
milyar dolara çıktı. Yıllıklandı-
rılmış ihracatımız ise yüzde 4,2
artışla 280,3 milyar dolara ulaş-
tı. Sene sonu hedefimiz olan 282
milyar dolara sadece 1,7 milyar
dolarlık fark kalmış oldu. Ağus-
tos ayı ihracat rakamlarının
hayırlı uğurlu olmasını diliyo-
rum. Bu başarıda emeği geçen
ihracatçılarımızı gönülde tebrik
ediyorum. Enfl asyon tarafın-
da İran merkezli küresel krizin
etkilerini tüm dünya gibi biz
de hissediyoruz. Amerika dâ-
hil dünyanın birçok ülkesinde
petrol fiyatları tarihî seviyeleri
görmüş durumda. Bilhassa dizel
fiyatlarında daha önce görülme-
dik artışlar yaşanıyor. Hürmüz
Boğazı'ndaki düğüm çözülme-
dikçe petrol fiyatlarındaki artış-
ların herkesi zorlamaya devam
edeceği anlaşılıyor.

“TÜRKİYE 
EKONOMİSİNİ 

KALKINMA VE BÜYÜME 
ROTASINDA TUTMAYI 

SÜRDÜRÜYORUZ”

Burada şunu bir kez daha
hatırlatmakta fayda görüyorum:
İsrail'in tertip ve tahrikleriyle
başlayan savaşın faturasını sa-
dece İran halkı, sadece kardeş
Körfez ülkeleri değil, ilgili ilgisiz
herkes ödemektedir. Tüm böl-
gemize rahat bir nefes aldıran
İslamabad mutabakatını akim

“Ülkemizin güçlenmesinden, bölgesinde istikrarın tesisi için çaba sarf 
etmesinden rahatsız olanlar bizi yolumuzdan geri döndüremezler”
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bırakan da yine İsrail'in yalanla-
rı ve sabotajlarıdır. En küçük bir 
barış ihtimalini bile kendisine 
tehdit gören bu radikal zihni-
yet değişmedikçe bölgemizdeki 
kriz fırtınası dinmeyecektir. Bu 
gerçekler ışığında hedefl eri-
mizde bazı ayarlamalar yapıyor 
olsak da Türkiye ekonomisini 
kalkınma ve büyüme rotasın-
da tutmayı sürdürüyoruz. Dün 
açıkladığımız orta vadeli prog-
ram bunun en son örneğidir. 
Programla gelecek 3 yıla ait yol 
haritamızı kamuoyumuzla pay-
laştık. Orta vadeli programla, 
tarım ve sanayi sektörleriyle 
turizm başta olmak üzere hiz-
metler sektörümüzün güçlen-
dirilmesi, yüksek teknoloji ve 
katma değere dayalı üretimin 
arttırılması, ihracat kapasitemi-
zin geliştirilmesi ve ekonomimi-
zin rekabet gücünün daha ileri 
seviyelere taşınması yönündeki 
politikalarımızı ortaya koyduk. 
Jeopolitik risk ve belirsizlikler-
den kaynaklanan sıkıntılara rağ-
men yatırımı, istihdamı, üretimi 
ve ihracatı önceleyen politika-
larımızda hiçbir değişiklik söz 
konusu değildir.

Aynı şekilde enfl asyonla 
mücadeledeki kararlı duruşu-
muz sürecektir. Milletimizin 
refahını artıracak, ekonomimi-
zin yapısal sorunlarına kalıcı 
çözümler üretecek adımları at-
maya devam edeceğiz. Ekono-
mik güvenlikten iş ve yatırım 
ortamına, imalat sanayinden fi-
yat istikrarına, kamu maliyesin-
den, ticaret, istihdam ve beşeri 
sermayeye, Türkiye ekonomisi-
ni her alanda daha güçlü, daha 
rekabetçi ve daha dayanıklı bir 
yapıya kavuşturmak için ne ge-
rekiyorsa yapacağız. Önümüz-
deki 3 senenin makroekonomik 
rotasını belirleyen orta vadeli 
programın hazırlanmasına kat-
kı sunan herkesi tebrik ediyor. 
Programın ülkemiz, milletimiz 
ve ekonomimiz için hayırlara 
vesile olmasını diliyorum.

Bugünkü kabine toplantı-
mızda 9-20 Kasım tarihlerinde 
Antalya'da düzenleyeceğimiz 
COP-31 Zirvesi’yle sosyal konut 
projemizi ele aldık. Dünyanın 
en büyük iklim diplomasisi plat-
formlarından biri olan COP-31'e 
başarıyla ev sahipliği yapmak 
için yürüttüğümüz hazırlıklar 
devam ediyor. Organizasyonu 
toplam 1,1 milyon metrekare bü-
yüklüğe sahip Antalya Expo ala-
nında gerçekleştireceğiz. Bu ala-
nı yeniliyor, altyapıdan ulaşıma, 
güvenlikten konaklamaya kadar 
her türlü hazırlığı yapıyoruz. Bu 
kapsamda Antalya'mızda trafi-
ği de çok rahatlatacak bir adımı 
attık ve TOKİ'mizle 38 kilomet-
relik yol çalışmasını tamamla-
dık. Tüm bunlar elbette sadece 
COP-31 için yapılmadı. Misa-
firlerimiz gidecek, zirve bitecek 
ama bu yollar, bu yatırımlar işte 
Ankara'da olduğu gibi milletimi-
ze kalacak. Milletimiz tarafından 
uzun yıllar kullanacak. Expo ala-
nı yenilenmiş hâliyle Antalya'nın 
yeni cazibe noktası olacak. Do-
layısıyla turizmcimiz, esnafımız, 
vatandaşımız, Antalya'mız, yani 
tüm ülkemiz kazanacak. 190'dan 
fazla ülkenin katılacağı, 100 bini 

aşkın ziyaretçinin beklendiği İk-
lim Zirvesini tıpkı NATO Zirvesi 
gibi inşallah ülkemize yakışır şe-
kilde icra edeceğiz.

Bugün mütalaa ettiğimiz bir 
diğer konu kiralık konut proje-
mizdir. Ev sahibi Türkiye diye-
rek yeni bir sosyal konut kam-
panyası başlatmış ve 81 ilde 500 
bin sosyal konut inşa etmek için 
kuralarımızı çekmiştik. İnşallah 
2027 Mart itibariyle anahtarla-
rımızı teslim etmeye başlayaca-
ğız. Tabii bu proje kapsamında 
bir de kiralık konut projemizi 
açıklamıştık. İstanbul'da yapaca-
ğımız 100 bin sosyal konuta ek 
olarak 15 bin kiralık konutu da 
vatandaşlarımızla buluşturaca-
ğız. Kiralık konutlarımızla ilgili 
başvuruları 14 Eylül'de almaya 
başlıyoruz. İnşallah Ekim ayında 
ilk 1000 kiralık konutumuzun 
kurasını çekeceğiz. Evleri piyasa 
rayiçlerinin altında kira bedelle-
riyle vatandaşlarımızın kullanı-
mına sunacağız.

“İSTANBUL'DAKİ 
RİSKLİ YAPILARIN 

DÖNÜŞÜMÜNÜ 
HIZLANDIRIYORUZ”

Yarısı bizden kampanyasıy-
la İstanbul'daki riskli yapıların 
dönüşümünü hızlandırıyoruz. 
Bugüne kadar 108.881 bağımsız 
bölümün dönüşümünü tamam-
ladık. Yani 500 bine yakın vatan-
daşımızı sağlam konutlarına ka-
vuşturduk. 435 bin 683 bağımsız 
bölümünde yapım süreçlerini 
başlattık. Yılsonuna kadar bu sa-
yıyı 500 binin üzerine çıkarmayı 
hedefl iyoruz. Böylece sadece 
bu kampanyayla İstanbul'daki 
2 milyon vatandaşımızı güvenli 
ve afetlere dirençli yuvalarına 
kavuşturmuş olacağız.

Burada İstanbullulara bir 
müjde daha vermek istiyorum. 
Bu yılsonu bitmesi planlanan 
yarısı bizden projemizin süresi-
ni 31 Aralık 2027 tarihine kadar 
uzatıyoruz. Gelecek yıl da kent-
sel dönüşümden yararlanmak 
isteyen vatandaşlarımız yarısı 
bizden kampanyamızdan fay-
dalanabilecekler. Hayırlı uğurlu 
olsun diyorum.

Sözlerime son vermeden 
önce dün akşam oynanan fi-
nal müsabakasında İtalya'yı 3-2 
mağlup ederek üst üste ikinci 
defa Avrupa şampiyonu olan 
Filen-in Sultanları’nı canı gö-
nülden tebrik ediyorum.

Yine bu vesileyle uyum haf-
tası kapsamında bugün ders 
başı yapan okul öncesi ilkokul 
ve ortaokul birinci sınıf öğren-
cilerimizin tek tek gözlerinden 
öpüyor, her bir yavrumuza 
Rabbimden üstün başarılar ni-
yaz ediyorum. Aynı şekilde 14 
Eylül'de başlayacak 2026-2027 
eğitim öğretim yılının evlatla-
rımız, ailelerimiz, hocalarımız 
ve maarif teşkilatımız için ha-
yırlara vesile olmasını temenni 
ediyorum. Geçtiğimiz aylarda 
yaşanan müessif hadiselerin 
tekrarlanmaması için aldığımız 
güvenlik tedbirlerini okulları-
mızda kararlılıkla uygulayaca-
ğımızı da altını çizerek ifade et-
mek istiyorum.”

Yurtdışı Türkler ve 
Akraba Topluluklar 
Başkanlığınca "dilde, 
fi kirde, işte birlik" 
şiarıyla hayata 
geçirilen Türk Dünyası 
Yükseköğretiminde 
Ortaklık Programı 
başladı.

Azerbaycan, Kazakis-
tan, Kırgızistan, Özbekistan, 
Türkmenistan, Kuzey Kıbrıs 
Türk Cumhuriyeti (KKTC) ve 
Macaristan'dan rektör, rek-
tör yardımcısı, daire başkanı, 
akademisyen ve uzmanların 

katılımıyla 7-11 Eylül'de ger-
çekleştirilecek Türk Dünyası 
Yükseköğretiminde Ortaklık 
Programı'nın (ORTAK) açılış 
etkinliği Yurtdışı Türkler ve 
Akraba Topluluklar Başkanlı-
ğı'nda (YTB) düzenlendi.

Yurtdışı Türkler ve Akraba 
Topluluklar Başkanı Abdulha-
di Turus, AK Parti Bursa Mil-
letvekili ve Türkiye-Özbekistan 
Dostluk Grubu Başkanı Osman 
Mesten, Türkiye Bilimler Aka-
demisi (TÜBA) Başkanı Prof. 
Dr. Muzaff er Şeker ile ORTAK 
Programı Akademik Koordi-
natörü ve Hacettepe Üniver-
sitesi Eğitim Fakültesi Dekanı 
Prof. Dr. Şefika Şule Erçetin 
programın açılış konuşmaları-
nı yaptı.

Milletvekili Mesten, konuş-
masında, Türk-İslam coğraf-
yasında büyük alimler yetiş-
tiğini vurgulayarak, Harezmi, 
İbn-i Sina, Uluğ Bey ve Fara-
bi'yi örnek gösterdi.

Türkistan'dan Anadolu'ya 
gelen büyük alimlerin izinden 
gitmeye devam ettiklerinin al-
tını çizen Mesten, eğitim ala-
nında yapılacak işbirliklerinin 
desteklenmesinin bir gelene-
ğin sürdürülmesinde önem arz 
ettiğini anlattı.

Mesten, Cumhurbaşkanı 
Recep Tayyip Erdoğan'ın Tür-
kiye Yüzyılı vizyonuna ve Türk 
Devletleri Teşkilatı (TDT) 
bünyesindeki Türk Devri viz-
yonuna işaret ederek, yakın 
kardeşlik ve tarihi köklerden 
alınan gücün halklara ve aka-
demi dünyasına yansımasının 
verimli olacağını belirtti.

Türk Dünyası'nda 
birlik

Turus da TDT'nin kurul-
masıyla ortak kurum, eğitim, 
altyapı ve politikaların oluştu-
ğuna dikkati çekerek, Kırım'da 
Türkçülük ve yenileşme hare-

ketinin öncü isimleri arasında 
yer alan eğitimci, düşünür ve 
yazar İsmail Gaspıralı'nın "dil-
de, fikirde, işte birlik" sözleri-
nin ete kemiğe bürünmesi için 
çalıştıklarını söyledi.

Birlikte hareket etmek adı-
na programın adını "ORTAK" 
olarak belirlediklerini dile ge-
tiren Turus, artık ortak söy-
lemlerin ve ortak Türk alfabe-
sinin oluşturulduğuna işaret 
etti.

Turus, akademinin Türk 
Dünyası için verdiği mücade-
lenin en önemli ortağı olmaya 
devam edeceklerinin altını çi-
zerek, dünyanın içinde bulun-
duğu karanlığın aşılmasında 
TDT'nin ve yetiştirilen merha-
metli insanların büyük etkisi 
olacağından bahsetti.

Gönüllerdeki birliğin 
eyleme dönüşümü

Şeker de Türk Dünyası'nda 
ortak iş yapmanın sabır ve öz-
veri gerektirdiğini belirterek, 
beşeri sermayenin ortaklaşa-
rak üretilmesi gerektiğine işa-
ret etti.

Daha çok üretmek için gay-

ret, cesaret ve bilgi birlikteliği-
ne ihtiyaç duyulduğunu ifade
eden Şeker, YTB'ye ve bu ko-
nuda emeği geçen tüm ortak-
lara şükranlarını sundu.

Erçetin de Türk Dünya-
sı'nın güçlü tarihi bağlarına
dikkati çekerek, ORTAK prog-
ramının "gönüllerdeki birliği
bir duygudan eyleme dönüş-
türme iradesi" olduğunu kay-
detti.

Etkinliğe Hacettepe Üni-
versitesi Rektörü Prof. Dr.
Mehmet Cahit Güran, KKTC
Ankara Büyükelçisi İsmet Ko-
rukoğlu, Kazakistan'ın Ankara
Büyükelçisi Yerkebulan Sa-
piyev, Özbekistan'ın Ankara

Büyükelçisi İlham Haydarov,
Türkmenistan'ın Ankara Bü-
yükelçisi Mekan İşanguliyev,
YTB Başkan Yardımcısı Murat
Kazancı, Dışişleri Bakanlığı
Stratejik Araştırmalar Merkezi
(SAM) Başkanı Ramazan Er-
dağ, AK Parti Dış İlişkiler Baş-
kan Yardımcısı Şuay Nilhan
Açıkalın ve Ankara Yıldırım
Beyazıt Üniversitesi Rektör
Yardımcısı Prof. Dr. Hüseyin
Tutar dinleyici olarak katıldı.

ORTAK programı

YTB tarafından hayata ge-
çirilen ORTAK programı Türk
Dünyası'na yönelik "dilde, fi-
kirde, işte birlik" ilkesini temel
alıyor.

Rektör, rektör yardımcısı,
daire başkanı, akademisyen ve
uzmanların yer alacağı Türk
Dünyası Yükseköğretiminde
Ortaklık Programı, 7-11 Ey-
lül'de Ankara'da düzenleniyor.

Programda, ülkeler arasın-
daki işbirliğinin yanı sıra eği-
timde teknolojik ve akademik
ortaklıklar hususu ele alınacak,
ülkeler arasındaki bağların ve
iştiraki çalışmaların geliştiril-
mesine katkıda bulunulacak.

YTB'nin 'Türk Dünyası 
Yükseköğretiminde 

Ortaklık Programı' başladı
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Kırgızistan'ın ev 
sahipliğinde "Güçte 
birlik, ruhta birlik" 
sloganıyla düzenlenen 
6. Dünya Göçebe 
Oyunları sona erdi.

Kırgızistan'ın ev sahipliğin-
de "Güçte birlik, ruhta birlik" 
sloganıyla düzenlenen 6. Dün-
ya Göçebe Oyunları Issık Göl 
kıyısındaki Çolpon-Ata şeh-
rinde bulunan Kök Börü Are-
nası, Gazprom Spor 
Kompleksi, Avrasya 
Otel Spor Alanı ve Kır-
çın Yaylası'nda 1-6 Ey-
lül'de düzenlendi.

At oyunları, at yarı-
şı, milli güreş, mangala, 
kemik fırlatma, at üze-
rinde ok atışı, kartal ve 
şahinle avcılık, mas ve 
bilek güreşi gibi gele-
neksel 42 spor dalında 
düzenlenen oyunlara, 
109 ülkeden yaklaşık 3 
bin sporcu katıldı.

İkinci 
Kazakistan, 

üçüncü Rusya oldu

Resmi madalya sıralaması 
sonuçlarına göre Kırgızistan, 
30 altın, 29 gümüş ve 13 bronz 
olmak üzere toplamda 72 ma-
dalya kazanarak organizasyonu 
birinci sırada tamamladı.

Oyunlarda ikinciliği, 29 al-
tın, 16 gümüş ve 19 bronz ol-
mak üzere toplam 64 madalya 
ile Kazakistan elde ederken, 
üçüncülüğü ise 7 altın, 7 gümüş 
ve 20 bronz olmak üzere top-
lam 34 madalya kazanan Rusya 
elde etti.

Oyunlarda toplam 29 ülke-
den sporcular madalya kazan-
dı.

Oyunların ev sahipliği 
Tataristan'a devredildi

Kırgızistan, göçebe kültü-
rünü yaşatan Dünya Göçebe 
Oyunları'nın ev sahipliğini dü-
zenlenen resmi törenle Rusya 
Federasyonu'na bağlı Tataris-
tan Cumhuriyeti'ne devretti.

Kapanış törenine katılan 
Bakanlar Kurulu Başkanı Adıl-
bek Kasımaliyev, yaptığı ko-

nuşmada oyunların başarılı bir 
şekilde tamamlandığını belirte-
rek, açılışa katılan liderlere, he-
yetlere, sporculara, hakemlere 
ve halka teşekkürlerini sundu.

Su, "Kökör" ile teslim 
edildi

Kasımaliyev, oyunların kök-
lü sembolü olan kutsal suyu, 
Rusya Federasyonu Spor Bakan 
Yardımcısı Aleksey Morozov'a 
takdim etti.

Bakan Yardımcısı Moro-
zov da bu anlamlı sembolü, bir 
sonraki oyunlara ev sahipliği 
yapacak olan Tataristan Cum-
huriyeti Reisi Rustem Minni-
hanov'a verdi.

Minnihanov, dünyanın en 
prestijli etnospor organizas-
yonlarından birinin ev sahipli-
ğini devralmaktan büyük gurur 
ve memnuniyet duyduğunu 
dile getirdi.

"Su Kervanı" 
projesinin anlamlı 

sembolü

Oyunların resmi devir sem-
bolü olan su, Kırgız kültüründe 
asırlardır kullanılan, deriden 
yapılmış sanatsal bir kap olan 
"kökör (su sürahisi)" içinde su-
nuldu.

Kökörün içindeki bu özel 
su, oyunlar öncesinde hayata 
geçirilen "Su Kervanı" projesi 
kapsamında, Tanrı Dağları'nın 
zirvelerindeki kutsal kaynak-
lardan toplanarak bir araya ge-
tirilmişti.

Törende, yerli ve yabancı 
sanatçılar konser verdi.

6. Dünya Göçebe Oyunları'nın 
galibi Kırgızistan oldu

Azerbaycan Dışişleri 
Bakanı Ceyhun 
Bayramov, Kazakistan 
Dışişleri Bakanı Muhtar 
Tleuberdi ile bir telefon 
görüşmesi gerçekleştirdi. 
Görüşmede iki ülke 
arasındaki stratejik 
ilişkiler, ikili ve çok 
tarafl ı iş birliği imkânları 
ile bölgesel konular ele 
alındı.

Azerbaycan Dışişleri Ba-
kanlığından yapılan açıklama-
ya göre, Azerbaycan Dışişleri 
Bakanı Ceyhun Bayramov ile 
Kazakistan Dışişleri Bakanı 
Muhtar Tleuberdi arasında 4 
Eylül'de bir telefon görüşmesi 
gerçekleşti.

Bakan Ceyhun Bayramov 
görüşmede, mevkidaşı Muhtar 
Tleuberdi'yi dışişleri bakanlığı 
görevine atanması dolayısıyla 
tebrik ederek yeni görevinde 
başarılar diledi.

STRATEJİK 
ORTAKLIK VE ÇOK 
TARAFLI İŞ BİRLİĞİ 

VURGUSU

Görüşmede Azerbaycan ile 
Kazakistan arasındaki stratejik 
münasebetlerin mevcut günde-
mi, ikili ve çok tarafl ı iş birliği-
nin durumu ile karşılıklı çıkar 
bağlamındaki ortaklık süreç-
lerinin geliştirilmesine yönelik 
adımlar değerlendirildi.

Bakan Bayramov, iki ülke 
arasındaki ilişkilerin dostluk, 
kardeşlik, karşılıqlı güven ve 
dayanışma ilkeleri temelinde 
dinamik biçimde gelişmesinden 
duyduğu memnuniyeti dile ge-
tirdi. İkili temasların tüm kul-
varlarda genişletilmesinin ve 
yeni içeriklerle zenginleştirilme-
sinin önemine dikkat çekildi.

BÖLGESEL VE 
ULUSLARARASI 

PLATFORMLARDA 
ORTAK HAREKET

Görüşmede ayrıca ulus-
lararası ve bölgesel örgütler
çatısı altında iki ülke arasında
yürütülen verimli iş birliği ile
karşılıklı destek mekanizma-
ları yüksek takdirle karşılan-
dı. Çok taraflı platformlarda
ortak hareket edilmesinin ve
pozisyonların koordinasyon
içerisinde sürdürülmesinin
ehemmiyeti vurgulandı.

Telefon görüşmesinde ta-
raflar, karşılıklı ilgi uyandıran
diğer bölgesel ve uluslararası
gelişmeler hakkında da görüş
alışverişinde bulundu.

Azerbaycan 
Dışişleri Bakanı 

Bayramov, 
Kazakistan 

Dışişleri Bakanı 
Tleuberdi ile 

görüştü

Kazakistan, Kırgızistan, 
Tacikistan, Türkmenistan ve 
Özbekistan, Türkistan’da Nük-
leer Silahlardan Arındırılmış 
Bölge Antlaşması’nın imza-
lanmasının 20. yılı dolayısıyla 
yayımladığı ortak bildiride 
nükleer silahsızlanma konu-
sunda ilerleme sağlanması ve 
yeni silah kontrol mekanizma-
larının oluşturulması çağrısın-
da bulundu.

Kazakistan, Kırgızistan, Ta-
cikistan, Türkmenistan ve Öz-
bekistan dışişleri bakanları, Tür-
kistan’da Nükleer Silahlardan 
Arındırılmış Bölge Antlaşma-
sı’nın imzalanmasının 20. yılı 
dolayısıyla ortak bildiri yayım-
ladı.

Kazakistan Dışişleri Bakan-
lığının internet sayfasında ya-
yımlanan bildiride, bölge ülke-
lerinin antlaşmanın hedefl erine 
bağlılıkları teyit edildi. Bakanlar, 
anlaşmanın bölgesel güvenliğin 
güçlendirilmesine, nükleer silah-
sızlanmaya ve nükleer enerjinin 
barışçıl amaçlarla kullanımına 
katkı sağladığını belirtti.

Bildiride Türkistan’ın, ta-
mamen Kuzey Yarım Küre’de 
bulunan ve nükleer silaha sahip 
iki ülkeyle doğrudan sınırı olan 
ilk ve tek nükleer silahlardan 
arındırılmış bölge olduğu vur-
gulandı.

NÜKLEER SİLAHSIZLAN-
MADA İLERLEME ÇAĞRISI

Türkistan ülkelerinin dışiş-
leri bakanları, küresel ölçekte 
nükleer silahsızlanma konusun-
da yeterli ilerleme sağlanamama-
sından duydukları endişeyi dile 
getirdi.

Bakanlar, önemli silahların 
kontrolü anlaşmalarının yürür-
lükten kalkmasına ve nükleer 
cephaneliklerin modernleştiril-
mesine dikkatİ çekerek, ülkelerin 
yükümlülüklerini yerine getirip 
getirmediğinin doğrulanmasına 
imkân sağlayacak yeni silah kont-
rol mekanizmalarının acilen oluş-
turulması çağrısında bulundu.

Bildiride ayrıca Nükleer Si-
lahların Yayılmasının Önlen-
mesi Antlaşması’nın 11. Gözden 
Geçirme Konferansı’nın somut 
sonuçlar ortaya koymadan sona 
ermesinden duyulan üzüntü ifa-
de edildi. Bakanlar, nükleer si-
lahsızlanma, nükleer silahların 
yayılmasının önlenmesi ve nük-
leer enerjinin barışçıl kullanımı 
konularındaki müzakerelerin 
sürdürülmesi gerektiğini söyledi.

NÜKLEER DENEMELERİN 
TAMAMEN YASAKLANMASI 

İSTENDİ

Bakanlar, Kapsamlı Nükle-
er Test Yasağı Antlaşması’nın 

(CTBT) mümkün olan en kısa
sürede yürürlüğe girmesi çağrı-
sında da bulundu.

Antlaşmanın imzaya açıl-
masının üzerinden 24 Eylül
2026’da 30 yıl geçeceğine dik-
kat çekilen bildiride, nükleer
denemelerin tamamen yasak-
lanmasının küresel güvenlik
açısından önem taşıdığı belir-
tildi.

GENÇLERİN SÜRECE 
KATILIMI 

VURGULANDI

Ortak bildiride Kırgızis-
tan’ın girişimiyle her yıl 5
Mart’ta kutlanan Silahsızlanma
ve Nükleer Silahların Yayılma-
sının Önlenmesi Konusunda
Uluslararası Bilinçlendirme
Günü de desteklendi.

Bakanlar, gençlerin silahsız-
lanma ve uluslararası güvenlik
konularındaki tartışmalara ka-
tılmasının önemini vurguladı.

Türkistan ülkeleri ayrıca
nükleer silahlardan arındırıl-
mış diğer bölgelerle iş birliği-
nin geliştirilmesi gerektiğini
belirtti ve Orta Doğu da dâhil
olmak üzere yeni nükleer silah-
lardan arındırılmış bölgelerin
oluşturulmasını destekledi.

Semipalatinsk Antlaşması, 8
Eylül 2006’da Semey’de (Semi-
palatinsk) imzalanmıştı.

Türkistan ülkelerinden nükleer 
silahsızlanma çağrısı: 

Yeni denetim mekanizmaları istendi
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В уютной атмосфере 

кафе «Айлин» состоя-
лось значимое религи-
озное и общественное 
событие представителей 
турков-ахыска села Туз-
дыбастау Талгарского 
района Алматинской об-
ласти, которые собрались 
вместе, чтобы провести 
священный обряд мавлид. 
Мероприятие объединило 
десятки людей разных 
поколений в стремлении 
почтить память Пророка 
Мухаммада (с.а.с.), укре-
пить узы братства и воз-
дать должное духовным 
традициям предков.

Мавлид (в переводе с 
арабского — «рождение») — 
это день рождения Проро-
ка Мухаммада (с.а.с.). Хотя 
исторически этот памятный 
день приходится на 12-й день 
месяца Раби аль-авваль, му-
сульмане во всем мире тра-
диционно собираются в те-
чение всего года для чтения 
молитв, восхваления Проро-
ка, размышлений о его жиз-
неописании (сире), аятов из 
Священного Корана и совер-
шения благих дел. Для нашего 
народа мавлид имеет особое 
значение. Пройдя через слож-
ные исторические испытания 
и депортацию, наш народ сбе-
рег свою уникальную идентич-
ность, в основе которой лежат 
неразрывная связь с исламски-
ми ценностями, адаты, уваже-
ние к старшим и взаимовыруч-
ка. Религиозные обряды для 
диаспоры — это не просто ри-
туал, а живой мост поколений, 
помогающий передать моло-
дежи основы нравственности, 
милосердия и патриотизма.

Особого внимания заслу-
живает тот факт, что все ме-
роприятие было организова-
но исключительно по личной 
инициативе жителей села 
Туздыбастау, объединив уси-
лия и собрав необходимые 
финансовые средства. Бла-
годаря этой искренней народ-
ной поддержке был накрыт 
щедрый дастархан, за кото-
рым звучали молитвы-дуа о 
благополучии страны, мира 
и согласия в обществе, а так-
же чтение священных аятов 
Корана. Подобные события 
ярко подчеркивают откры-
тость, трудолюбие и сплочен-
ность общины, для которой 
сохранение духовных корней 
неотделимо от активной со-
зидательной позиции. Отрад-
но отметить, что именно тур-
ки-ахыска села Туздыбастау 
проявляют высокую созна-
тельность и искренний ин-
терес к жизни диаспоры не 

только на общественных ме-
роприятиях, но и в информа-
ционном поле. Они являются 
активными читателями и ши-
роко подписываются на ре-
спубликанскую газету «Ахы-
ска». Редакция выражает 
жителям села глубокую бла-
годарность за их преданность 
родному печатному изданию, 
поддержку и стремление со-
хранять общую историю, язык 
и культуру. Успех масштабно-
го мероприятия стал возмож-
ным благодаря слаженной ра-
боте и энтузиазму активистов 
общины. Значительный вклад 
в организацию внесли мужчи-
ны-организаторы: Асанпаша 
Агададиев, Лято Мустафаев, 
Айдемир Темиров, Лямияз 
Насибов, Салман Темиров, 
Аслан Ахмедов, Жабраил 

Рафатов и Мавлюд Осма-
нов. Неоценимую роль в под-
готовке события сыграла и 
прекрасная половина чело-
вечества. Женщины общины 
взяли на себя важнейшие 
хлопоты по оформлению, 
подготовке угощений и созда-
нию атмосферы уюта. Среди 
них особо отмечены: Мехри-
бан Бадалова, Хава Кейда-
рова, Нигар Гасанова, Нигар 
Гайдарова, Халида Аскарова 
и Залина Махарадзе. Прове-
дение подобных инициатив 
по личной воле граждан в 
очередной раз доказывает, 
что сохранение культурно-
го и религиозного наследия 
служит прочным фундамен-
том для укрепления межэт-
нического согласия, дружбы 
и взаимопонимания в нашем 
общем казахстанском доме.

Кальбинур 
ХОШНАЗАРОВА

МАВЛИД В ТУЗДЫБАСТАУ
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Осознанный выбор 
профессии

  
Зарина Биналиевна роди-

лась 2 апреля 1990 года в го-
роде Каскелен Карасайского 
района Алматинской области. 
В 2008 году она окончила шко-
лу имени Толе би. Окончание 
школы всегда становится важ-
ной точкой выбора: именно в 
этот период молодой человек 
определяет, с каким делом 
хочет связать дальнейшую 
жизнь. Для Зарины Усейновой 
таким делом стало образова-
ние, а профессиональным на-
правлением — казахский язык и 
литература.

В том же 2008 году она 
поступила в Есикский гума-
нитарно-экономический кол-
ледж на специальность «Ка-
захский язык и литература». 
Этот выбор требует особой 
ответственности. Учитель-сло-
весник не просто объясняет 
правила и знакомит с произ-
ведениями: он помогает детям 
почувствовать красоту языка, 
понять глубину художествен-
ного текста, услышать голоса 
разных поколений и осознать 
значение культурного насле-
дия.

В 2011 году Зарина Бина-
лиевна завершила обучение 
и получила красный диплом 
по специальности «Учитель 
казахского языка и литерату-
ры». Высокий результат стал 
свидетельством её трудолю-
бия, целеустремлённости и се-
рьёзного отношения к будущей 
профессии. Но диплом для 
настоящего педагога — лишь 
начало пути. Главные знания 
приходят в школьном классе, 
где каждый день необходимо 
заново находить подход к де-
тям, объяснять сложное понят-
ным языком и поддерживать 
интерес к учёбе.

Тринадцать лет 
рядом с учениками

  
Трудовую деятельность 

Зарина Биналиевна начала 
в 2011 году в средней школе 
имени Райымбека. Здесь она 
в течение шести лет работа-
ла учителем казахского языка 
и литературы. Первые годы в 
профессии особенно важны: 
молодой специалист учится не 
только проводить урок, но и ви-
деть за оценками характер ре-
бёнка, понимать причины его 

затруднений, находить слова 
поддержки и выстраивать до-
верительное общение с клас-
сом.

Работа в школе дала ей 
опыт преподавания учащим-
ся разных возрастных групп, 
подготовки и проведения уро-
ков, организации внеклассных 
мероприятий и воспитатель-
ной работы. За каждой из этих 
формулировок стоит большой 
повседневный труд. Учитель 
заранее продумывает содер-
жание занятия, подбирает 
материал, проверяет пись-
менные работы, анализирует 
результат, возвращается к 
трудным темам и ищет новые 
способы объяснения. При этом 
важно сохранить внимание 
всего класса и одновременно 
не потерять из виду отдельно-
го ученика.

В 2017 году следующий 
этап её педагогической дея-
тельности был связан с КГУ 
имени Енбек, где она прорабо-
тала семь лет. Общий педаго-
гический стаж Зарины Бинали-
евны составляет 13 лет. Для 
школы это не просто число. 
Это сотни уроков, множество 
прочитанных и обсуждённых 
текстов, ученических вопро-
сов, проверенных тетрадей, 
классных часов и ситуаций, в 
которых требовались выдерж-
ка, справедливость и челове-
ческое участие.

Педагогический опыт скла-
дывается постепенно. С года-
ми учитель глубже понимает, 
когда нужно настоять на дис-
циплине, когда — дать ребёнку 
время, а когда — поддержать 
его добрым словом. Такая про-
фессиональная зрелость не 
появляется за один день: она 
рождается из постоянной ра-
боты, наблюдения, самоана-
лиза и искренней заинтересо-
ванности в развитии учеников.

Казахский язык 
и литература — больше, 

чем школьные
 предметы

  
Казахский язык и литера-

тура занимают особое место 
в образовании. Язык соеди-
няет поколения, хранит исто-
рическую память, традиции, 
мировоззрение и духовный 
опыт народа. Литература учит 
вдумчиво читать, сопережи-
вать героям, различать добро 
и зло, видеть последствия че-
ловеческого выбора. Поэтому 
перед учителем стоит двойная 
задача: дать ученикам проч-
ные знания и одновременно 
пробудить в них уважение к 
культуре, слову и нравствен-
ным ценностям.

  «В своей педагогической 
деятельности стремлюсь по-

вышать качество знаний уча-
щихся, развивать их творче-
ские способности, интерес к 
казахскому языку и литерату-
ре, а также воспитывать ува-
жение к национальным ценно-
стям и культуре», — отмечает 
Зарина Биналиевна.

В этих словах ясно выра-
жено её педагогическое кредо. 
Качество знаний невозможно 
свести лишь к запоминанию 
правил или пересказу произ-
ведений. Гораздо важнее на-
учить ребёнка думать, форму-
лировать собственное мнение, 
аргументировать его, внима-
тельно относиться к смыслу 
сказанного и написанного. 
Творческие задания, обсуж-
дение литературных образов, 
работа с выразительными воз-
можностями языка помогают 
ученику стать активным участ-
ником урока, а не только слу-
шателем.

Уважение к национальным 
ценностям также формирует-
ся не через формальные ло-
зунги, а через живое знаком-
ство с языком, литературой, 
обычаями и нравственными 
ориентирами. Когда школьник 
понимает смысл пословицы, 
чувствует ритм родной речи, 
размышляет над поступками 
героев и видит связь произ-
ведения с реальной жизнью, 
культурное наследие переста-
ёт быть отвлечённым поняти-
ем. Оно становится частью его 
личного опыта.

Современный 
педагог учится 

вместе со временем
  
Школа постоянно меняется. 

Появляются новые образова-
тельные программы, методы 
работы, цифровые инстру-
менты, меняются интересы и 
способы восприятия инфор-
мации у детей. Поэтому учи-
тель, который хочет оставать-
ся полезным ученикам, сам 
не перестаёт учиться. Зарина 
Биналиевна постоянно совер-
шенствует профессиональные 
знания и навыки, использует 
современные методы и техно-
логии обучения.

Современные технологии 
расширяют возможности уро-
ка: помогают наглядно пред-
ставить материал, организо-
вать самостоятельный поиск, 
разнообразить упражнения и 
быстрее получить обратную 
связь. Однако даже самые 
удобные инструменты не заме-
няют личности учителя. Имен-
но педагог создаёт атмосферу 
доверия, замечает растерян-
ность ребёнка, направляет 
обсуждение и помогает отли-
чать поверхностный ответ от 
осмысленного понимания.

Профессиональное разви-
тие требует честности перед 
собой. Учителю важно анали-
зировать, что получилось, ка-
кие задания заинтересовали 
класс, где возникли трудности 
и как сделать следующий урок 
сильнее. Готовность обнов-
лять подходы, искать понятные 
примеры и сочетать проверен-
ные традиции с современными 
возможностями говорит о се-
рьёзном отношении к качеству 
образования.

Воспитание 
продолжается

 за пределами урока
  
Опыт Зарины Биналиев-

ны включает не только пре-
подавание, но и организацию 
внеклассных мероприятий и 
воспитательную работу. Имен-
но вне обычного урока дети 
нередко раскрываются с новой 
стороны: кто-то проявляет ини-
циативу, кто-то обнаруживает 
артистические или исследова-
тельские способности, а кто-то 
впервые решается выступить 
перед аудиторией. Задача пе-
дагога — увидеть эти возмож-
ности и создать условия для 
их развития.

Воспитательная работа 
помогает формировать ответ-
ственность, уважение к стар-
шим и сверстникам, умение 
сотрудничать и доводить нача-
тое до конца. Для учителя язы-
ка и литературы она особенно 
тесно связана с культурой речи 
и поведения. Слово способ-
но поддержать, объединить и 
вдохновить, но оно же может 
ранить. Умение говорить ува-
жительно, слушать собесед-
ника и отвечать за свои слова 
— важнейшие навыки, которые 
остаются с человеком далеко 
за пределами школьных лет.

Работа с учениками разных 
возрастов научила Зарину Би-
налиевну учитывать их особен-
ности. Младшим школьникам 
особенно нужны наглядность 
и эмоциональная вовлечён-
ность, подросткам — возмож-
ность рассуждать, спорить, 
искать собственную позицию. 
Но в любом возрасте ребёнок 
нуждается в справедливом 
отношении и ощущении, что 
его старания замечены. Такая 
человеческая внимательность 
является важной частью педа-
гогического мастерства.

Семья, ответственность 
и внутренняя опора

Зарина Биналиевна заму-
жем и воспитывает двух доче-
рей. Сегодня её жизнь связана 
с Илийским районом Алматин-
ской области, посёлком Екпен-
ды. Роль матери и роль учите-

ля во многом перекликаются:
обе требуют терпения, заботы,
последовательности и умения
видеть в ребёнке личность.
Материнский опыт помогает
ещё глубже понимать тревоги
родителей и ценность довери-
тельного сотрудничества се-
мьи и школы.

Совмещать семейные обя-
занности с педагогической
работой непросто. Урок не за-
канчивается со звонком: дома
учителя ждут планы, проверка
работ и подготовка материа-
лов. Поэтому за многолетним
стажем всегда стоят органи-
зованность, чувство долга и
умение бережно распределять
силы. Для собственных детей
пример матери, которая учит-
ся, трудится и ответственно
относится к выбранному делу,
становится убедительным уро-
ком без лишних слов.

Профессия, которая 
оставляет след

  
Не каждый результат учи-

тельского труда можно увидеть
сразу. Иногда только спустя
годы бывший ученик осозна-
ёт, почему педагог требовал
внимательнее читать, точнее
выражать мысль, не бояться
исправлять ошибки и уважать
собеседника. Знания становят-
ся основой дальнейшего обра-
зования, а привычка думать и
работать над собой помогает
принимать решения уже во
взрослой жизни.

Педагогическая биография
Зарины Биналиевны Усейно-
вой — это история последова-
тельного выбора и верности
профессии. Красный диплом,
13 лет работы в школе, опыт
преподавания, внеклассной и
воспитательной деятельности,
стремление осваивать совре-
менные методы — всё это скла-
дывается в образ специалиста,
который понимает ответствен-
ность учителя перед детьми и
обществом.

Главное достижение педа-
гога измеряется не только доку-
ментами и цифрами. Оно живёт
в грамотной речи учеников, в их
интересе к книге, в уважении к
своей культуре, в смелости вы-
сказывать собственную мысль
и в способности услышать
другого человека. Каждый ре-
бёнок, которому учитель помог
раскрыть способности и пове-
рить в себя, становится про-
должением его труда.

Желаем Зарине Бинали-
евне крепкого здоровья, се-
мейного благополучия, не-
иссякаемой энергии и новых
профессиональных успехов.
Пусть благодарность учеников
и их достижения вдохновля-
ют её на дальнейшую работу,
а каждый новый учебный год
приносит радость открытий.
Путь учителя продолжается в
судьбах детей — и именно поэ-
тому этот труд по праву счита-
ется одним из самых значимых
и благородных.

ОО «Турецкое этнокультур-
ное объединение «Ахыска» вы-
ражает благодарность Зарине
Биналиевне за вклад в разви-
тие учебной деятельности! 

  Билора ИБРАГИМОВА
 

ЛЮДИ И ПРИЗВАНИЕ
Профессия учителя требует не только глубоких знаний, но и терпе-

ния, внутренней дисциплины, душевной щедрости. Каждый урок стано-
вится встречей с будущим, а каждое вовремя сказанное слово может 
помочь ребёнку поверить в себя. Именно таким ежедневным, спокой-
ным и ответственным трудом складывается педагогическая биография 
Зарины Биналиевны Усейновой.

 

Педагогический 
путь Зарины Бина-
лиевны Усейновой 
— пример верности 
профессии

ПРИЗВАНИЕ — УЧИТЬ, ВДОХНОВЛЯТЬ И СОХРАНЯТЬ ЦЕННОСТИ
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Семьдесят лет назад Ис-
кандер был просто ребёнком, 
который пришёл в этот мир. 
Он должен был вырасти, со-
здать семью, стать отцом 
трёх дочерей, держать их 
за руки, гладить по голове, 
ждать возвращения из шко-
лы, накрывать для них стол и 
радоваться каждому их успе-
ху. Но судьба оставила его 
детям самое тяжёлое наслед-
ство, которое может оставить 
отец, — свою память. Потому 
что однажды Искандер Азнау-
ров вышел из дома и больше 
не вернулся.

Три дочери сохранили в 
памяти голос своего отца, 
его взгляд, руки и дни, прове-
дённые рядом с ним. Где-то 
в их детстве навсегда оста-
лась пустота. Пустое место 
за праздничным столом, же-
лание поделиться своей по-
бедой с человеком, которого 
уже нет рядом, и тоска, кото-
рая не исчезает даже спустя 
десятилетия. Сегодня эти 
три девочки стали взрослыми 
женщинами. Но имя их отца с 
годами не стало меньше. На-
против, оно становилось всё 
больше и значимее. Потому 
что их отец стал не только их 
отцом. Он стал Националь-
ным героем Азербайджана, 
гордостью ахыска-турок и 
именем, навсегда вошедшим 
в историю среди тех, кто от-
дал свою жизнь за Родину.

В год 70-летия со дня 
рождения Искандера Азнау-
рова мы вновь увидели это на 
памятных мероприятиях, по-
свящённых его жизни и под-
вигу. В Шамкире школьники 
читали стихи, посвящённые 
ему, готовили театральные 
постановки и рассказывали 
о его жизни. Возможно, мно-
гие из этих детей никогда не 
встречали его и даже не мог-
ли знать его лично. Но се-
годня они своими голосами 
продолжают передавать имя 
турка-ахыска, погибшего мно-
го лет назад, будущим поко-
лениям.

Можно ли представить 
для погибшего героя боль-
шую жизнь?

Кажется, что после смер-
ти человека уходит и его 
имя. Но некоторые имена не 
предаются земле. Они вновь 
рождаются в стихах, которые 
читает ребёнок. Они вновь 
звучат в молитве матери. 
Они оживают в воспоминани-
ях боевого товарища. И они 
снова обретают жизнь в гла-
зах дочери.

В Гедебее, у бюста Искан-
дера Азнаурова, установлен-
ного в воинской части, где он 
когда-то проходил службу, 
мы остановились в молча-
нии. Перед нами стояли его 
боевые товарищи — люди, ко-
торые когда-то носили с ним 

одну форму, служили рядом 
и плечом к плечу выполняли 
свой долг. Сегодня рядом с 
ними были его родные и пред-
ставители ахыска-турок. Ког-
да-то они стояли вместе на 
одной позиции. Сегодня они 
стояли перед его памятью.

Возможно, в тот момент 
каждый задавал себе один 
и тот же вопрос: что сказать, 
когда спустя столько лет при-
ходишь к могиле друга? «По-
чему ты ушёл от нас?» «Как 
жаль, что тебя здесь нет»? 
Или просто молчать? Потому 
что перед некоторой болью 
слова становятся ненужными.

В Баку, в Центральном 
доме офицеров имени Г. 
Асланова, состоялось ещё 
одно памятное мероприя-
тие. Там была другая боль 
— боль отцов, потерявших 
своих сыновей. Отцов, кото-
рые проводили своих детей в 
последний путь, отдавших их 
Родине. Один отец стоял ря-
дом с памятью другого героя. 
Возможно, им даже не нужны 
были слова. Потому что отец, 
потерявший своего ребёнка, 
способен понять боль другого 
отца без единого объяснения. 
Боль трёх дочерей Исканде-
ра и боль отцов, потерявших 
своих сыновей, встретились в 
одном месте. Одни потеряли 
отца.Другие — сына.

Но в сердцах всех них 
была одна Родина - 

Азербайджан

Для турок-ахыска это слово 
никогда не было лишь назва-
нием страны. Для народа, ото-
рванного от родной Ахыски, 
Азербайджан на протяжении 
многих лет был одним из сим-
волов братства, поддержки, 
единства и чувства Родины.

Искандер Азнауров был 

одним из самых ярких приме-
ров этой связи.

Он не просто говорил о 
своей любви к Азербайджа-
ну. Он боролся за него. Он 
поставил на карту собствен-
ную жизнь. И, погибнув, оста-
вил после себя трёх дочерей.

Но вместе с тем он оста-
вил имя, навсегда вошедшее 
в память целого народа.

Сегодня у его могилы чи-
тали Коран, возносили мо-
литвы, совершали мевлид. 
Родные Искандера угощали 
пришедших поминальной 
трапезой. У одной могилы со-
брались люди. Но там была 
память не только об одном 
человеке.

Там были все герои, пав-
шие за Азербайджан. Там 
были отцы турок-ахыска, 
потерявшие своих сыновей. 
Были матери, которые старе-
ли в ожидании своих детей. 
Были дети, которые выросли, 
глядя на фотографии своих 
отцов.

И возможно, самое глав-
ное — там звучало молчали-
вое обещание целого народа: 
Мы вас не забыли. Молитва, 
вознесённая у могилы Искан-
дера Азнаурова, была обра-
щена не только к его душе. 
Она была молитвой за всех 
шехидов, отдавших жизнь за 
Азербайджан. Потому что в 
истории турок- ахыска имена 

героев не существуют отдель-
но друг от друга. Имя Искан-
дера соединяется с именами 
других шехидов. Вместе они 
становятся общей памятью. 
Вместе они рассказывают 
историю Родины.

Именно поэтому связь ту-
рок-ахыска с Азербайджаном 
невозможно объяснить толь-
ко словами. У этой связи есть 
имена на надгробных камнях, 
боль в сердцах семей и отцы, 
навсегда оставшиеся в па-
мяти своих детей. Искандер 
Азнауров — одно из самых 
ярких имён этой истории. Се-
годня, спустя 70 лет со дня 

его рождения, три его дочери
вновь слышат имя своего отца
на памятных мероприятиях,
организованных в его честь.
Возможно, если бы отец был
рядом, он обнял бы их и ска-
зал: «Я горжусь вами».

Теперь они слышат имя
своего отца и сами говорят:
«Мы гордимся тобой».

Но гордость не уменьшает
тоску. Возможно, наоборот.
Иногда именно по тем, кем
мы гордимся больше всего,
мы скучаем сильнее всего.

ПОСЛЕ ОТЦА: ИСКАНДЕР АЗНАУРОВ
Есть истории, которые невозможно расска-

зать одними словами. Есть имена, которые, 
когда их произносишь, означают гораздо боль-
ше, чем просто имя человека. Вместе с ними 
вспоминаются целая жизнь, память семьи, 
боль близких, гордость народа и Родина, ради 
которой была отдана жизнь. Имя Искандера 
Азнаурова — именно такое.
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Bazı sergiler vardır, yalnızca bakılmaz.
İnsan o sergilerin karşısında durur, sessizleşir 
ve geçmişin sesini dinler.

Bir fotoğraf, yıllar önce yarım bırakılmış bir 
hayatı anlatır.

Bir eşya, sürgün gecesinde geride bırakılan 
bir evin hatırasını taşır.

Bir isim, bir yüz, bir tarih…
Hepsi bir araya geldiğinde yalnızca bir sergi 

ortaya çıkmaz.
Bir milletin hafızası yeniden konuşmaya 

başlar.

İşte Bakü’de açılan “Kayıp Sürgünün İzin-
de: Ahıska Türkleri” interaktif sergisi, böyle 
bir hafızanın izini sürmek için kapılarını açtı.
21–28 Ağustos tarihleri arasında Milli Azerbay-
can Tarihi Müzesi’nde ziyaretçileri ağırlayan 
sergi, Ahıska Türklerinin 1944 yılında yaşadığı 
sürgünden günümüze uzanan tarihî yolculuğu-
nu Azerbaycan’ın başkentinde görünür kıldı.
Dünya Ahıskalı Türkler Birliği olarak bu an-
lamlı buluşmanın bir parçası olmak, bizim için 
yalnızca kültürel bir etkinliğe katılmak anlamı-
na gelmiyordu.

Bu, unutulmaması gereken bir hikâyeyi an-
latmak demekti.

Çünkü Ahıska Türklerinin hikâyesi, birkaç 
tarih ve birkaç fotoğraft an ibaret değildir.

O hikâyenin içinde evlerinden koparılan 
insanlar vardır.

Bir gecede yola çıkarılan aileler vardır.
Nereye gideceğini bilmeden tren vagonlarında 
geçen günler vardır.

Geride bırakılan evler, topraklar ve hatıra-
lar vardır.

Ama bütün bunların yanında büyük bir di-
renç de vardır.

Dillerini koruyan…

Geleneklerini yaşatan…
Çocuklarına geçmişini anlatan…
Nerede yaşarsa yaşasın Ahıska olduğunu 

unutmayan bir milletin direnci…

BAKÜ’DE YENİDEN 
KONUŞAN HAFIZA

Serginin Bakü’de açılması ise bu anlatıya 
ayrı bir anlam kattı.

Çünkü Azerbaycan ve Ahıska Türkleri 
arasında yalnızca coğrafyanın değil, tarihin ve 
gönül bağının da kurduğu güçlü bir yakınlık 
bulunuyor.

Bakü’nün tarihî atmosferinde Ahıska Türk-
lerinin hikâyesini anlatmak, yıllarca farklı coğ-
rafyalara savrulan bir toplumun sesini Türk 
dünyasının önemli merkezlerinden birinde ye-
niden duyurmak anlamına geliyordu.

Sergiyi ziyaret edenler, Ahıska Türkleri-
nin sürgün öncesindeki hayatından başlayarak 
1944 sürgününe, farklı ülkelere dağılan toplu-
lukların yaşamına ve günümüze uzanan müca-
delelerine tanıklık etti.

Her bölüm, geçmişten bugüne uzanan bir 
iz bıraktı.

Kimi zaman bir fotoğraf…
Kimi zaman bir belge…
Kimi zaman bir eşya…

Kimi zaman ise yalnızca birkaç kelime…
Fakat hepsi aynı soruyu sordurdu:
Bir insanın vatanından koparılması ne de-

mektir?
Belki de serginin en güçlü tarafı, bu soruya 

tek bir cevap vermek yerine ziyaretçiyi o hikâ-
yenin içine davet etmesiydi.

Çünkü sürgünü anlamak için yalnızca tari-
hi bilmek yetmez.

Biraz da o insanların yerine kendini koy-
mak gerekir.

Bir sabah kapının çalındığını düşünmek…
Yanına yalnızca birkaç eşya alabileceğini 

bilmek…
Yıllarca yaşadığın evine son kez bakmak…
Ve nereye gittiğini bilmeden yola çıkmak…
İşte sergi, bu hafızayı görünür kılmak için 

vardı.

BİR MİLLETİN KÜLTÜRÜNÜ 
KORUMA MÜCADELESİ

Ahıska Türklerinin hikâyesinde belki de en 
dikkat çekici tarafl ardan biri, sürgünün kültürü 
yok etmesine izin verilmemesidir.

Coğrafyalar değişti.
Ülkeler değişti.
Şehirler değişti.
Fakat dil yaşadı.
Türküler yaşadı.
Gelenekler yaşadı.
Aile büyüklerinin anlattığı hikâyeler yaşadı.
Ve bütün bunlarla birlikte Ahıska Türkleri-

nin kimliği de yaşadı.
Bakü’deki sergi, bu kültürel mirası yalnızca 

geçmişin bir hatırası olarak sunmadı.
Aynı zamanda gelecek nesille-

re bırakılacak bir emanet olarak ele aldı.
Çünkü bir toplumun hafızasını kaybetmesi, 
yalnızca geçmişini unutması değildir.

Kendisini anlatma hakkını da kaybetmesi-
dir.

Bizim sorumluluğumuz ise bu 
hafızayı yaşatmak, doğru anlat-
mak ve genç nesillere aktarmaktır.
DATÜB olarak kültürel çalışmalarımızın teme-
linde de bu anlayış bulunmaktadır.

Ahıska Türklerinin yaşadığı acıları dünya-

Для трёх дочерей Искандера 
Азнаурова их отец — уже не просто 
воспоминание прошлого. Он вновь 
появляется перед ними на каждом 
памятном мероприятии. Его голос 
словно звучит в каждом прочи-
танном стихотворении. Его лицо 
вновь возникает в памяти во время 
каждой молитвы. Его память отра-
жается в каждом флаге. И каждое 
произнесённое слово «шехид» 
вновь открывает старую рану. Но 
эта рана одновременно является 
и гордостью. Потому что их отец 
прожил жизнь ради Родины и от-
дал за неё самое дорогое — свою 
жизнь.

Сегодня, вспоминая Искандера 
Азнаурова, мы смотрим не только в 
прошлое. Мы смотрим в будущее. 
Мы смотрим на детей, которые уз-
нают его имя. На школьников, ко-
торые читают о нём стихи. На трёх 
дочерей, которые несут память о 
своём отце. На отцов, потерявших 
своих сыновей. На его боевых то-
варищей. На турок-ахыска. И мы 
понимаем: пока народ помнит, он 
не побеждён. Пока живёт имя ше-
хида, живёт и память о нём. Ис-
кандер Азнауров сегодня — уже не 
просто имя. Он — символ любви 
турок-ахыска к Азербайджану. Он 
— самое тяжёлое и одновременно 
самое гордое наследие, которое 
отец оставил своим трём дочерям. 
Он — друг, живущий в памяти сво-
их боевых товарищей. Он — герой 
среди тех, кто отдал жизнь за не-
зависимость и территориальную 
целостность Азербайджана.И он — 
имя, которое навсегда останется в 
общей памяти турок-ахыска…

После молитвы у его могилы 
люди разошлись. Каждый вер-
нулся в свой дом. Но три дочери 
вновь вернулись домой без отца.
Отцы-шехиды вновь остались 
один на один с болью утраты сво-
их детей. Боевые товарищи вновь 
продолжили свой путь с памятью 
о друге, которого больше нет ря-
дом. Но имя Искандера осталось 
там. На камне его могилы. В тени 
флага. В сердцах трёх дочерей. В 
памяти целого народа. И на земле 
Азербайджана.

Возможно, именно это и есть 
величайшее утешение для ше-
хида. Не только слёзы, пролитые 
после него, но и гордо поднятые 
головы. Незабвенное имя. Сохра-
нённое наследие. И Родина, кото-
рая будет хранить его имя вечно.

Как Всемирный союз турок-ахы-
ска, мы понимаем: эта память до-
верена нам.

Нам доверены имена наших 
шехидов.

Нам доверено единство ту-
рок-ахыска.

Нам доверено братство между 
турками-ахыска и Азербайджаном.

И мы будем хранить это насле-
дие.

Потому что «Наша сила — в на-
шем единстве».

В 70-ю годовщину со дня 
рождения Искандера Азнаурова 
мы с огромной благодарностью и 
вечным уважением вспоминаем 
его. Отца трёх дочерей.

Друга его боевых товарищей. 
Героя турок-ахыска. Националь-
ного героя Азербайджана. И всех 
шехидов, отдавших свои жизни за 
Азербайджан. Пусть их души поко-
ятся с миром. Пусть им будет да-
рован рай.

Мы вас никогда не забудем…
 

Ахмет АТАК

ya anlatırken yalnızca acıyı değil, onların güçlü
kültürünü, dayanışmasını ve hayata tutunma
iradesini de anlatmak…

Geçmişi geleceğe taşıyabilmek…

TARİHİN İKİ YAKASINDA 
BİR KARDEŞLİK

Serginin açılışı, Türkiye ve Azer-
baycan arasındaki güçlü kardeşli-
ğin de anlamlı bir yansıması oldu.
Açılış programında Türkiye’nin Bakü Büyükel-
çisi Birol Akgün, Azerbaycan Kültür Bakan Yar-
dımcısı Saadet Yusifova, T.C. Dışişleri Bakan-
lığı Doğu Avrupa ve Kafk asya Genel Müdürü
Mehmet Samsar, Orta Asya ve Kafk asya Genel
Müdür Yardımcısı Ayşe Uzer ve DATÜB Genel
Başkanı Ziyatdin Kassanov bir araya geldi.

Bu buluşma, Ahıska Türklerinin tarihi-
nin yalnızca Ahıska Türklerini ilgilendiren
bir mesele olmadığını bir kez daha gösterdi.
Çünkü Ahıska Türklerinin yaşadı-
ğı sürgün, Türk dünyasının ortak ha-
fızasında yer alan acı bir sayfadır.
Ve bu hafızanın yaşatılması, ortak tari-
himize sahip çıkmanın da bir parçasıdır.
Bakü’de açılan sergi, işte bu ortak hafızanın iki
kardeş ülkenin gönül coğrafyasında yeniden
buluşmasına vesile oldu.

KAYIP SÜRGÜNÜN İZİNDE, 
GELECEĞİN PEŞİNDE

Bir serginin kapıları kapanır.
İnsanlar evlerine döner.
Salonlar sessizleşir.
Fakat bazı hikâyeler orada kalmaz.
İnsanın zihninde, kalbinde ve afızasında ya-

şamaya devam eder.
Bakü’deki serginin ardından geriye de böyle

bir iz kaldı.
Ahıska Türklerinin hikâyesi artık yalnızca

arşivlerde, kitaplarda veya aile büyüklerinin ha-
tıralarında yaşamıyor.

Yeni nesillerin önünde yeniden anlatılıyor.
Yeni şehirlerde yeniden duyuluyor.
Ve her anlatıldığında, 1944’te susturulmaya

çalışılan bir hafızanın aslında hiç kaybolmadığı
bir kez daha görülüyor.

Bugün dünyanın farklı ülkelerinde yaşayan
Ahıska Türkleri, geçmişlerinden kopmadan ge-
leceğe yürüyor.

Kimi yeni bir ev kuruyor.
Kimi çocuklarına dilini öğretiyor.
Kimi bir türküyü gelecek nesle aktarıyor.
Kimi ise bir serginin başında durup kendi

hikâyesini dünyaya anlatıyor.
Bakü’deki sergi de bu uzun yolculuğun

önemli duraklarından biri oldu.
Çünkü biz biliyoruz ki:

Bir milletin hafızası yaşarsa, o milletin umudu
da yaşar.

Ve Ahıska Türklerinin hikâyesi, artık yal-
nızca “kayıp bir sürgünün” hikâyesi değildir.

O aynı zamanda yeniden ayağa kalk-
manın, kimliğini korumanın ve ge-
leceğe umutla bakmanın hikâyesidir.
Kayıp sürgünün izinde başlayan yolculuk, bu-
gün hafızanın ışığında geleceğe doğru devam
ediyor.

Rövşen Memmetoğlu,
Ahmet Atak

BAKÜ’DE BİR HAFIZANIN İZİNDE
(Ahıska Türkleri - Kayıp Sürgünün İzinde)

10

 

На заседании были пред-
ставлены участники из го-
рода Алматы, Алматинской, 
Туркестанской и Жамбыл-
ской областей, а также го-
рода Шымкента. Предста-
вители регионов подробно 
проинформировали присут-
ствующих о проведении от-
борочных туров, проделан-
ной организационной работе 
и подтвердили полную готов-
ность к предстоящему фе-
стивалю.

В ходе встречи участники 
обсудили основные вопро-
сы подготовки, обменялись 
информацией и отметили 
важность слаженного взаи-
модействия между всеми ре-
гионами. Каждый представи-
тель ответственно подошёл 
к порученной работе, проде-
монстрировав заинтересо-
ванность в успешном прове-
дении фестиваля.

«АХЫСКА STAR» объеди-
няет талантливых участни-
ков из разных уголков стра-

ны, открывает новые имена 
и предоставляет молодёжи 
возможность проявить свои 
способности. Проведение 
отборочных туров в регионах 
стало важным этапом на пути 
к главному фестивалю, кото-
рый обещает быть ярким, 
масштабным и запоминаю-
щимся событием.

Грандиозный фестиваль 
«АХЫСКА STAR» состоится 
уже в октябре. Дополнитель-
ную информацию, новости и 
актуальные объявления мож-
но увидеть на наших офици-
альных страницах в социаль-
ных сетях Instagram и TikTok: 
k_r_k.001.

В рамках заседания со-
стоялось ещё одно приятное 
и торжественное событие. 
Представители и активисты 
ТЭКО «Ахыска» поздравили 
Бешли оглы Тюркан Маме-
довну с прошедшим днём 
рождения. В знак глубокого 
уважения и признательности 
за активную общественную 

деятельность ей была вру-
чена юбилейная медаль, по-
свящённая 35-летию ТЭКО 
«Ахыска».

От всей души поздрав-
ляем Тюркан Мамедовну с 
днём рождения и заслужен-
ной наградой! Желаем ей 
крепкого здоровья, семейно-
го благополучия, неиссякае-
мой энергии, новых успехов 
и долгих лет плодотворной 
деятельности на благо наше-
го народа и объединения.

Заседание прошло про-
дуктивно, содержательно и 

как всегда, на высоком ор-
ганизационном уровне. Все 
участники продемонстриро-
вали ответственность, един-
ство и готовность совместны-
ми усилиями работать ради 
успешного проведения пред-
стоящего фестиваля.

ОО «Турецкое этнокуль-
турное объединение «Ахы-
ска» выражает искреннюю 
благодарность всем пред-
ставителям регионов, орга-
низаторам и активистам за 
проделанную работу, иници-
ативность и преданность об-

щему делу. Именно благода-
ря вашему труду, поддержке
и сплочённости становятся
возможными масштабные
проекты, направленные на
развитие талантов, укрепле-
ние единства и сохранение
культурных ценностей наше-
го народа.

Желаем всем участникам
успешной подготовки, вдох-
новения и достойного высту-
пления на фестивале «АХЫ-
СКА STAR»!

Билора ИБРАГИМОВА

2-ден 1 слайд. Ал-
матыда 2027 жылдан 
бастап төмен шыға-
рындылар аймағында 
пиротехника қолда-
нуға тыйым салынады

Алматыда 2027 жылы 
8 қаңтардан бастап төмен 
шығарындылар аймағын-
да (LEZ) атмосфералық ау-
аны қорғауға бағытталған 
бірқатар экологиялық талап 
күшіне енеді. Солардың бірі 
азаматтық пиротехникалық 
бұйымдарды қолдануға тый-
ым салу. Мұны Алматының 
Экология және қоршаған 
орта басқармасының өкіл-
дері айтты.

Жаңа талап Алматы қа-
ласының Атмосфералық ау-
аны қорғау қағидаларында 
қарастырылған. Құжаттың 
51-тармағына сәйкес, төмен 
шығарындылар аймағында 
азаматтық пиротехникалық 
заттар мен оларды қолдана-
тын бұйымдарды қолдануға 
тыйым салынады. Бұл шек-
теу тұрғындар еркін сатып 
ала алатын петарда, отша-
шу, салют және басқа да пи-
ротехникалық өнімдерге қа-
тысты болады.

Дегенмен бұл норма Ал-
матының барлық аумағында 
бірден қолданылады деген-
ді білдірмейді. Шектеу тек 
төмен шығарындылар ай-
мағының шекарасы белгілен-

геннен кейін сол аумақта 
күшіне енеді.

LEZ шекарасы Алматы 
әкімдігінің жеке қаулысымен 
бекітіледі. Қаулы қабылданып, 
аймақтың нақты шекарасы 
белгіленген соң пиротехника-
лық бұйымдарды пайдалануға 
қойылатын талап сол аумақта 
қолданылады. Осылайша, 
2027 жылы 8 қаңтардан бастап 
Қағидалардың тиісті нормасы 
күшіне енеді, ал оның нақты 
қолданылуы төмен шығарын-
дылар аймағының шекарасы 
бекітілуіне байланысты бола-
ды.

Атмосфералық ауаны 
қорғау қағидаларында бұ-
дан бөлек, ауа сапасын жақ-
сартуға бағытталған басқа 
да экологиялық шаралар 
қарастырылған. Олар ав-
токөліктерге, қатты және 
сұйық отынды пайдалануға, 
сондай-ақ кейбір нысандар 
мен шығарындылар көздері-
не қойылатын талаптарды 
қамтиды.

Алматының Инвестштабы 210,3 млрд теңгенің 
12 жобасын қарады

3-ден 1 слайд. Алматының Инвестштабы 210,3 млрд теңгенің 12 
жобасын қарады

Алматы қаласының әкімі Дархан Сатыбалдының төрағалығымен Өңірлік инвестици-
ялық штабтың XV отырысы өтті. Жиында жалпы құны 210,3 млрд теңге болатын 12 ин-
вестициялық жоба қаралды. Олар жүзеге асқан кезде шамамен 3 мың жаңа жұмыс орны 
ашылады.

Қаралған жобалардың қатарында құрылыс материалдарын шығаратын индустриялық 
парк, ауыз су мен сусындар, кондитерлік және санитарлық-гигиеналық өнімдер өндіретін 
өндірістік кешендер, сондай-ақ цифрлық және интерактивті жабдықтар өндірісін жергілік-
тендіру бар.

Әлеуметтік инфрақұрылымды дамытуға бағытталған жобаларға да ерекше назар ауда-
рылды. Олардың қатарында 5 мың орындық KAZNU GRAD студенттік кампусы, K-Medical 
корейлік үлгісі бойынша салынатын 200 орындық көпбейінді смарт-аурухана және 600 
оқушыға арналған жалпы білім беретін мектеп бар.

Сондай-ақ, туризм және қонақ үй инфрақұрылымын дамытуға бағытталған жобалар 
қаралды. Атап айтқанда, халықаралық Tempo by Hilton брендімен қонақ үйі бар көпфунк-
ционалды кешен, тау бөктеріндегі қонақ үй кешені және экотуризмді дамытуға арналған 
демалыс аймағын құру жоспарланып отыр.

Жиын соңында әкімдіктің тиісті басқармаларына инвесторлардың мәселелерін жедел 
пысықтау тапсырылды. Оның ішінде жер телімдеріне, инфрақұрылымға, жердің нысана-
лы мақсатын өзгертуге және рұқсат беру рәсімдеріне қатысты мәселелер бар.

ПОДГОТОВКА К ФЕСТИВАЛЮ «АХЫСКА STAR»: 
РЕГИОНЫ ПОДТВЕРДИЛИ СВОЮ ГОТОВНОСТЬ

5 сентября состоялось рабочее заседание 
представителей и активистов ОО «Турецкого 
этнокультурного объединения «Ахыска». Глав-
ной темой встречи стала подготовка к одному 
из наиболее ожидаемых мероприятий — гран-
диозному фестивалю «АХЫСКА STAR», кото-
рый состоится в октябре.

Алматыда 2027 жылдан бастап төмен 
шығарындылар аймағында пиротехника 

қолдануға тыйым салынады
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Ветеран 
Великой Отечественной войны, 
поэт и человек большой души

Тасим Гулали-оглы родился 15 июня 
1921 года в селе Ахашени Аспиндзско-
го района Грузии. Его молодость при-
шлась на тяжёлое время, когда милли-
оны людей были вынуждены оставить 
родные дома и встать на защиту сво-
ей страны. Поколению Тасима Алиева 
пришлось слишком рано повзрослеть, 
познать суровые испытания и взять на 
себя ответственность за судьбу буду-
щих поколений.

В 1942 году Тасим Гулали-оглы 
был призван в ряды Красной Армии 
и отправился на фронт. Впереди его 
ждали тяжелейшие дороги Великой 
Отечественной войны, опасность, по-
тери и ежедневная борьба за жизнь и 
свободу. Он принимал непосредствен-
ное участие в освобождении Украины 
от немецко-фашистских захватчиков, в 
том числе в ожесточённых боях за го-
род Харьков.

Каждый день на фронте требовал 
огромного мужества, стойкости и са-
мообладания. Солдаты не знали, что 
принесёт им следующий рассвет, одна-
ко продолжали идти вперёд, защищая 
Родину и приближая долгожданную По-
беду. Вместе со своими боевыми това-
рищами Тасим Алиев достойно прошёл 
этот суровый путь, проявляя отвагу, 
самоотверженность и верность воин-
скому долгу.

Даже после окончания войны его 
военная служба продолжалась. Толь-
ко в 1946 году Тасим Гулали-оглы за-
вершил службу и вернулся к мирной 
жизни. За его плечами остались годы, 
наполненные испытаниями, которые 
невозможно забыть. Но, пережив ужа-
сы войны, он не утратил главного — 
доброты, человечности, способности 
сопереживать и помогать окружающим.

Награды как свидетельство му-
жества

   
Боевой путь и заслуги Тасима Гу-

лали-оглы были отмечены государ-
ственными и юбилейными наградами. 
Главной среди них является орден От-
ечественной войны II степени, которым 
он был награждён за проявленные от-
вагу, стойкость и самоотверженность.

Среди наиболее различимых на фо-
тографии наград ветерана также на-
ходятся:

 * юбилейная медаль «Двадцать лет 
Победы в Великой Отечественной вой-
не 1941–1945 гг.»;

* юбилейная медаль «Тридцать лет 
Победы в Великой Отечественной вой-
не 1941–1945 гг.»;

* юбилейная медаль «Сорок лет По-
беды в Великой Отечественной войне 
1941–1945 гг.»;

* юбилейная медаль «50 лет По-

беды в Великой Отечественной войне 
1941–1945 гг.»;

* медаль Республики Казахстан «60 
лет Победы в Великой Отечественной 
войне 1941–1945 гг.»;

* медаль Республики Казахстан «65 
лет Победы в Великой Отечественной 
войне 1941–1945 гг.»;

* юбилейная медаль «60 лет осво-
бождения Украины от фашистских за-
хватчиков»;

* памятные ветеранские знаки, вру-
чённые в честь годовщин Великой По-
беды и за послевоенные заслуги.

Каждая из этих наград — не просто 
металл и лента. За каждой из них сто-
ят годы службы, тяжёлые фронтовые 
дороги, бессонные ночи, боевые това-
рищи и спасённые жизни. Они напоми-
нают нам о цене мирного неба и о том, 
какой огромный вклад внесли простые 
солдаты в общую Победу. Особое зна-
чение имеет награда, посвящённая 
освобождению Украины. Она напрямую 
связана с боевым путём Тасима Гула-
ли-оглы, который принимал участие в 
освобождении украинской земли и сра-
жениях за Харьков. Это свидетельство 
того, что его личный подвиг стал частью 
большой истории борьбы с фашизмом.

Человек с добрым сердцем

Однако Тасима Гулали-оглы уважа-
ли не только за его военные заслуги. В 
мирной жизни он оставался удивитель-
но добрым, отзывчивым и вниматель-
ным человеком. Он не проходил мимо 
чужой беды, старался поддерживать 
людей добрым словом и делом. К нему 
относились с большим уважением, це-
нили его жизненную мудрость, спокой-
ствие и человечность.

Истинное величие человека прояв-
ляется не только в минуты подвига, но 
и в повседневной жизни — в отношении 
к родным, соседям и окружающим. Та-
сим Алиев принадлежал именно к та-
ким людям. Испытания не ожесточили 
его сердце. Напротив, он особенно хо-
рошо понимал ценность человеческой 
жизни, мира, взаимного уважения и 
простой доброты. Его жизненный путь 
учит нас тому, что мужество и добро-
та не противоречат друг другу. Насто-
ящий герой способен не только стойко 
сражаться, но и сохранять в душе теп-
ло, сострадание и любовь к людям.

Душа, говорившая стихами

Тасим Гулали-оглы обладал тон-
кой и чувствительной душой. Он писал 
стихи, выражая в поэтических строках 
свои мысли, чувства и жизненные пе-

реживания. Это было ещё одной яркой 
стороной его личности.

Особенно глубоко воспринимается 
тот факт, что человек, прошедший че-
рез тяжёлые испытания войны, сумел 
сохранить способность видеть красоту 
мира и обращаться к поэтическому сло-
ву. Для него стихи были возможностью 
передать то, что не всегда удавалось 
выразить в обычном разговоре.

В образе Тасима Алиева удивитель-
ным образом сочетались твёрдость 
фронтовика и душевная чуткость поэ-
та. Его военные награды рассказывают 
о мужестве, а стихи и добрые поступки 
— о богатстве внутреннего мира. Имен-
но таким его помнят близкие и земляки: 
сильным, мудрым, отзывчивым и свет-
лым человеком.

 Улица, носящая имя героя

Особым свидетельством народно-
го уважения стало увековечение име-
ни ветерана в селе Екпинды Илийско-
го района Алматинской области, где 
он проживал. Улица, на которой нахо-
дился его дом, была названа в честь 

Тасима Алиева. Сегодня на адресной
табличке можно прочитать: «ҰОС ар-
дагері АЛИЕВ ТАСИМ» — «Ветеран
Великой Отечественной войны Алиев
Тасим».

Это не просто название улицы. Это
знак благодарности человеку, кото-
рый защищал Родину, участвовал в
освобождении Украины и сражался за
Харьков. Теперь его имя стало частью
родного села и его истории. По этой
улице ежедневно проходят взрослые и
дети, и каждое упоминание имени ве-
терана напоминает людям о его судь-
бе и подвиге.

Назвать улицу именем человека
— значит сохранить память о нём не
только в семейных альбомах и архив-
ных документах, но и в жизни целого
населённого пункта. Пока произно-
сится имя Тасима Алиева, пока люди
рассказывают о его боевом пути и че-
ловеческих качествах, память о нём
продолжает жить.

Особенно важно, чтобы молодое
поколение знало, чьё имя носит эта
улица. Дети должны понимать, что
мир, в котором они растут, был заво-
ёван мужеством таких людей, как Та-
сим Гулали-оглы. Его судьба является
настоящим уроком патриотизма, стой-
кости, чести и любви к Родине.

Память, которую мы обязаны 
хранить

   
Жизнь Тасима Гулали-оглы Алиева

— это история человека, достойно про-
шедшего через войну и сохранившего
в своём сердце доброту. Он был не
только воином и ветераном, но и че-
ловеком высокой души, умевшим под-
держать окружающих и выразить свои
чувства в стихах.

Его имя навсегда связано с истори-
ей Великой Победы, освобождением
Украины, боями за Харьков и селом
Екпинды, ставшим для него родным до-
мом. Он оставил потомкам бесценное
наследие — пример мужества, стойко-
сти, доброты и достойной жизни.

ОО «Турецкое этнокультурное объ-
единение «Ахыска» выражает глубокое
уважение к светлой памяти Тасима Гу-
лали-оглы Алиева. Мы помним и чтим
его боевой и жизненный путь. Мы ис-
кренне благодарны ему за проявлен-
ное мужество, самоотверженную служ-
бу, вклад в Великую Победу и мирное
будущее следующих поколений.

Мы низко склоняем головы перед
его подвигом и благодарим за достой-
ный пример, который он оставил сво-
ему народу, землякам, детям, внукам
и правнукам. Для нас большая честь
хранить память о таком человеке.

Тасим Гулали-оглы Алиев навсегда
останется в нашей памяти мужествен-
ным воином, талантливым поэтом,
добрым и отзывчивым человеком. Его
награды, стихи, добрые дела и улица,
названная в его честь, будут напоми-
нать будущим поколениям о достой-
ном сыне своего народа.

Вечная память и безграничная бла-
годарность герою! Его имя навсегда
останется в истории и сердцах людей.

 Билора ИБРАГИМОВА

ТАСИМ ГУЛАЛИ-ОГЛЫ АЛИЕВ: 
ИМЯ, ВПИСАННОЕ В ИСТОРИЮ

Есть люди, память о которых не подвластна времени. Их име-
на продолжают жить в сердцах родных, земляков и всех, кому 
дороги история и мирное будущее. Одним из таких достойных 
людей был Алиев Тасим Гулали-оглы — ветеран Великой Оте-
чественной войны, мужественный защитник Родины, добрый и 
отзывчивый человек, оставивший после себя светлый и глубо-
кий след.
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Есть люди, при-
сутствие которых 
наполняет окружаю-
щих особым теплом, 
спокойствием и радо-
стью. Их уважают за 
мудрость, ценят за ис-
кренность и любят за 
доброе сердце. Имен-
но таким светлым 
человеком является 
наша бабушка — Нурия 
Айдыновна Азизова, 
родившаяся 15 мая 
1940 года.

Пример доброты, 
мудрости и любви к людям

Наша бабушка — удиви-
тельно активная, трудолю-
бивая и жизнерадостная 
женщина. Несмотря на по-
чтенный возраст, она про-
должает принимать участие 
в общественной и культур-
ной жизни своего народа, ин-
тересуется происходящими 
событиями и всегда с удо-
вольствием поддерживает 
добрые начинания.

Особое место в сердце 
нашей бабушки занимает 
любовь к своему народу. Она 
бережно относится к тради-
циям, обычаям, духовным и 
семейным ценностям. Для 
неё уважение к старшим, за-
бота о младших, сохранение 
родного языка и культуры — 
не просто красивые слова, а 
важные жизненные принци-
пы.

Нурия Айдыновна явля-
ется настоящей хранитель-
ницей народной мудрости. 
Она умеет красиво и содер-
жательно говорить, а каждое 
её слово наполнено глубо-
ким смыслом, жизненным 
опытом и добротой. Её вни-
мательно слушают предста-
вители разных поколений, 
потому что в её речи чувству-
ется искренность, уважение к 
собеседнику и желание пе-
редать молодёжи всё самое 
ценное.

Наша бабушка обладает 
прекрасными творческими 
способностями. Она при-
нимала участие в съёмках 
фильма, продемонстрировав 
свою открытость, талант и 
естественность. Её красивое 
пение трогает сердца людей 
и создаёт особую душевную 
атмосферу. В её голосе слы-
шатся любовь к жизни, ува-
жение к своим корням и теп-
ло родного дома.

Большое значение в жиз-
ни Нурии Айдыновны имеют 
духовные ценности. Она вы-
разительно и проникновенно 
читает Священный Коран, 
относится к вере с глубоким 
почтением и своим приме-
ром напоминает окружаю-
щим о важности милосердия, 
терпения, благодарности и 
чистоты человеческих по-
мыслов.

Наша бабушка очень ува-
жительна в общении. Она 
умеет найти доброе слово 
для каждого человека, вни-
мательно выслушать, под-
держать и дать мудрый совет. 
В её характере удивительно 

гармонично сочетаются мяг-
кость и сила, скромность и 
внутренняя уверенность, ду-
шевная теплота и твёрдость 
жизненных принципов.

  Её искренне любят и це-
нят представители разных 
народов и поколений. Для 
старших Нурия Айдыновна 
является уважаемым чело-
веком и мудрой собеседни-
цей, для молодёжи — приме-
ром достойной жизни, а для 
детей — доброй и ласковой 
бабушкой, рядом с которой 
всегда тепло и спокойно.

Нурия Айдыновна — 
мать-героиня. Это высокое и 
почётное звание говорит о её 
огромном материнском тру-
де, терпении, самоотвержен-
ности и безграничной любви 
к детям. Быть матерью — ве-
ликое счастье и одновремен-
но большая ответственность, 
а воспитать детей достойны-
ми людьми — настоящий жиз-
ненный подвиг.

В образе нашей бабуш-
ки воплощены лучшие ка-
чества женщины: доброта, 
заботливость, мудрость, тру-
долюбие, гостеприимство и 
преданность семье. Её жиз-
ненный пример напоминает 
нам о том, что настоящее 
богатство человека заклю-
чается не в материальных 
ценностях, а в любви близ-
ких, уважении окружающих и 
добрых делах, которые оста-
ются в памяти людей.

Нашу бабушку часто 
приглашают на различные 
встречи, культурные и обще-
ственные мероприятия. Люди 
всегда рады видеть её среди 
почётных гостей, услышать 
её мудрые слова, красивое 
пение и благословения. Её 
появление создаёт особую 
атмосферу душевности, ра-
дости и единства.

Она не остаётся в сторо-
не от жизни своего народа, 
проявляет активность и под-
держивает мероприятия, 
направленные на сохране-
ние традиций, укрепление 
взаимного уважения и пере-

дачу культурного наследия
молодому поколению. Бла-
годаря таким людям сохра-
няется живая связь между
прошлым, настоящим и бу-
дущим.

  Светлая улыбка нашей
бабушки, её добрый взгляд
и искреннее отношение к
людям вызывают глубокое
уважение. В ней нет высоко-
мерия или равнодушия. Она
всегда остаётся простой, от-
крытой и приветливой жен-
щиной, готовой разделить с
окружающими радость, под-

держать в трудную минуту и
пожелать добра.

ОО «Турецкое этнокуль-
турное объединение «Ахы-
ска» выражает Нурии Айды-
новне Азизовой искреннюю
признательность и глубокую
благодарность за активное
участие в жизни нашего
народа, уважение к нацио-
нальным и духовным ценно-
стям, поддержку культурных
традиций и доброжелатель-
ное отношение к людям.

Мы очень благодарны
за то, что у нас есть такая
мудрая, добрая и светлая
бабушка. Её жизнелюбие,
трудолюбие, активность и
любовь к своему народу
служат достойным приме-
ром для всех поколений. От
всей души желаем нашей
бабушке крепкого здоровья,
благополучия, душевного
спокойствия и долгих счаст-
ливых лет жизни. Пусть ря-
дом всегда будут любящие
дети, внуки, родные и близ-
кие люди. Пусть её дом бу-
дет наполнен теплом, радо-
стью и уважением, а добро,
которое она дарит окружа-
ющим, возвращается к ней
многократно.

Пусть Всевышний хранит
Нурию Айдыновну, дарует
ей силы, здоровье и благо-
денствие. Мы ценим нашу
бабушку, гордимся ею и ис-
кренне благодарны за то, что
она есть у нашего народа.

Билора ИБРАГИМОВА

ДОРОГИЕ НАШИ 
ДОКТОРА

 Как часто мы обращаемся к ним за помо-
щью… И как часто благодарим за тяжёлый, 
кропотливый, повседневный труд. За их за-
боту, за бессонные ночи, за спасение жизни, 
за здоровье наших детей.

 
ТЭКО Толебийского района Туркестанской области ни-

когда не забывает и не оставляет без внимания никого. И 
вот в первых числах золотой осени коллектив ТЭКО Толе-
бийского района во главе с председателем Таировым Ай-
дамиром проявили искренние уважение к нашим сёстрам 
– медицинским работникам. Почетными грамотами и бу-
кетами красивых цветов были награждены врачи и мед-
сестры: Шукирова Тахмина Шарафутдиновна, Озиева Та-
мара Асанхановна, Сафарова Соня Салимхановна. Мы 
- коллектив ТЭКО Толебийского района искренно желаем 
нашим дорогим медработникам счастья, здоровья, успе-
хов в работе и семейного благополучия. Спасибо вам за 
ваш труд!      

Сейфи ИСАЕВ

СЕМИНАР В ГОРОДЕ 
ТУРКЕСТАН

Туркестан - духовная столица тюркского 
мира, точка притяжения для путешествен-
ников центральной Азии и мира. Это место, 
где люди могут ознакомиться с древней 
историей Казахстана. Областной ассамбле-
ей «Халықтар кенесі» был проведен семи-
нар с участием областных и районных пред-
ставителей этнокультурных объединений.

В ходе семинара обсуждались важнейшие вопросы 
сплочённости, интернационализма и этнической соли-
дарности народов Казахстана, а также воспитания со-
временной молодежи в духе патриотизма и морального 
просвещения. «Халықтар кенесі» - это ассамблея, где 
каждый народ чувствует себя частичкой тюркского мира. 
сохраняя свою идентичность, культуру и обычаи.

В семинаре города Туркестан принимал участие и наш 
председатель ТЭКО Толебийского района Туркестанской 
области Таиров Айдамир Мухтазимович. Ему заслуженно 
вручили почётную грамоту за интернационализм и объе-
динение народов. Мы многие годы во главе с уважаемым 
Касановым Зиятдином Исмихановичем трудимся во бла-
го нашей страны и мира на Земле.     

Сейфи ИСАЕВ

СВЕТЛАЯ ДУША НАШЕГО НАРОДА
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МЫ ГОРДИМСЯ 
СВОИМИ 

ЗЕМЛЯКАМИ
 
 Человек, который 

делает добро и прини-
мает активное участие в 
жизни сирот, инвалидов 
и малообеспеченных 
семей, делает это из 
светлых побуждений и 
от чистого сердца. Он 
не ждёт благодарности 
и похвалы, потому что в 
его душе живёт понима-
ние того, что кому-то он 
нужен, кому-то должен 
помочь именно сейчас.

  
Османов Назым Алодинович 

родился в 1990 году в селе Ынты-
мак Толебийского района Турке-
станской области. С юных лет он 
был любимцем друзей, близких и 
знакомых. И с годами не утратил 
те лучшие качества, которыми 
можно гордиться. Назым Алоди-
нович всегда был гордостью своих 
родителей и земляков. Его жиз-
ненный путь ставится в пример 
многим, кто жил с ним рядом: дру-
зьям, педагогам и многим другим. 

После окончания школы он по-
ступил в колледж, который окон-
чил с красным дипломом. Всегда 
стремился к знаниям и был целе-
устремлённым во всем. Затем он 
поступил в высшее учебное за-
ведение, которое тоже окончил с 
красным дипломом. Будучи патри-
отом нашей страны, Назым Ало-
динович жизненную карьеру начал 
осуществлять на своей родине 
– Казахстане: стал заниматься 
бизнесом, поднимать экономику 
страны и строить большие планы. 

В настоящее время он являет-
ся учредителем федерации спор-
та города Костанай. Греко-рим-
ская борьба и вольная борьба 
среди женщин, где он является 
учредителем и спонсором, зани-
мает высшие места на пьедеста-
ле казахстанского спорта. Назым 
Алодинович также учредитель и 
спонсор в сфере детского спорта. 
И многие спортсмены, видя его 
поддержку, стремятся стать чем-
пионами. Очень чувствуется его 
поддержка всем людям, и особен-
но своим землякам из поселка Ын-
тымак. 

Мы - жители Толебийского 
района хотим пожелать Назыму 
Алодиновичу крепкого здоровья, 
счастья, успехов в работе, долгих 
лет жизни. И пусть та искра, живу-
щая в его сердце, согревает всех 
людей, которым он протянул руку 
помощи. Мира вам и благодаре-
ние Всевышнего Аллаха.          

                                                                                                         
Сейфи ИСАЕВ

ПРИЗВАНИЕ 
ЛЕЧИТЬ ЛЮДЕЙ

Когда мы говорим о 
врачах, то мысленно 
думаем о людях, которые 
денно и нощно приходят 
на помощь. Мы верим им 
и доверяем как самым 
близким. И такие прекрас-
ные врачи живут и рабо-
тают рядом.

 
 Таиров Карим Хусеинович ро-

дился 14 июня 1985 года в селе 
Ынтымак Толебийского района 
Туркестанской области. В 2002 
году он поступил в ЮКГМА го-
рода Шымкента по специально-
сти «Лечебное дело». С 2008 по 
2009 годы проходил интернатуру 
по специальности «Врач общей 
практики». В 2010 году прошел 
курсы по специальности «Дерма-
тология». В 2011 году прошел в 
ГКП на ПХВ Толебийская район-
ная больница УЗТО специализа-
цию «Врач-дерматолог». В 2023 
году прошел повышение квали-
фикации по специальности «Дер-
матология взрослая и детская» 
по циклу «Патология  кожи» в ме-
дицинском университете города 
Астана.

В 2017 году Карим Хусеинович 
получил благодарственное пись-
мо от партии «Нур-Отан». В 2022 
году был отмечен отраслевым 
профсоюзом работников медици-
ны и смежных отраслей. В 2025 
году получил благодарственное 
письмо от партии «Аманат». В 
2026 году был отмечен руковод-
ством ГКП на ПХВ Толебийская 
районная больница в знак при-
знания высокой профессиональ-
ной компетентности. В августе 
2026 года Карим Хусеинович был 
включен в столетнюю вековую 
летопись «Эволюция дерматове-
нерологической службы Южного 
Казахстана», и был награждён 
медалью за свой труд от руко-
водителя управления здравоох-
ранения Туркестанской области 
Байдувалиева Асхана Мархабае-
вича.

От имени  коллектива ТЭКО 
Толебийского района Туркестан-
ской области мы желаем Кариму 
Хусеиновичу счастья, здоровья, 
успехов в работе и жизни. Пусть 
ваши достижения в области ме-
дицины станут гордостью нашего 
народа. Лечить людей- это боль-
шое призвание, придерживаться 
клятвы Гиппократа - это честь.         

                                                                                                     
 Сейфи ИСАЕВ

Автобуса долго не было. Повсюду, 
пенясь, бежали мутные ручьи. Ирина 
укрылась от дождя под тополем, но 
все же промокла. И тут неожиданно 
возле нее остановился  видавший 
виды синий "ЗИЛ". Шофер, распах-
нув дверцу, крикнул:

- Девушка, садитесь, подвезу!
Ирина обрадовано села в каби-

ну. Они тронулись в путь. Парень 
так себе, ничего особенного. Корот-
кие рыжие волосы смешно топорщи-
лись. Крутил баранку, а сам нет-нет, 
а с интересом поглядывал на нее. По 
всему видать, что парень скромный, 
застенчивый и оттого не решался с 
ней заговорить. От него крепко пахло 
бензином и степными ветрами. Один 

раз они встретились друг с другом 
взглядами и улыбнулись. И от этого у 
нее в груди тревожно екнуло сердце.

 - Вот это ливень! Благодать! Зем-
ля теперь легко вздохнет, - загово-
рил парень и eго глаза засветились 
нескрываемым мальчишеским вос-
торгом, - Меня зовут Шуриком. А вас?

- Никак, - вдруг строго ответила 
Ирина и нахмурила брови. Подумала 
испуганно: "Ой, вдруг он еще привя-
жется! Мама ведь учила, что предо-
судительно знакомиться на улице".

 - Вот сейчас прямо по улице Пуш-
кина, а потом направо - и к красному 
дому, - сказала она, не глядя на шо-
фера.

Дождь внезапно отступил. Басо-
вито ворчал еще не угомонившийся 
гром, еще не расползлись взбаламу-
ченные черные тучи, но уже на восто-
ке далекая синяя полоса светилась, 
как надежда.

Парень затормозил машину возле 
ее дома.

РАССКАЗ 

"ВЕСЕННИЙ ВЕТЕР"

- Так быстро доехали, - с сожале-
нием вздохнул он. - А если я завтра... 
Вы... знаете, так понравились мне... 
Вот…

- Благодарю, вас,-  зардевшись, 
сказала Ирина и легко спрыгнула с 
подножки машины.

На следующий день возле своего 
дома она увидела синий "ЗИЛ", а в 
кабине - того рыжего, скромного пар-
ня. Он отворил дверцу кабины и си-
дел, добродушно улыбаясь. Ирина 
сразу узнала его, вспыхнула вся, как 
маков цвет, но тут же взяла себя в 
руки. Парень, не отрывая глаз, смо-
трел на нее светлым, будто небо по-
сле дождя, взглядом.

 "Что делать? Может, поздоро-
ваться? Или сделать 
вид, что не узнала его?  
- лихорадочно сообра-
жала Ирина.- Ой, да ну 
его. Зачем мне нужен 
этот неказистый шо-
фер с дороги... Таких 
много. У него такая 
застиранная рубаш-
ка...Уж я-то себе цену 
знаю. Только зачем он 
так упорно смотрит на 
меня?"

Парень вышел из 
кабины, сделал к ней 
навстречу шаг, кивнул 
головой, но, увидев ее 
надменное лицо, нере-
шительно остановил-
ся. Ирина поспешно 
отвернулась. Каблучки 

ее нарядных туфелек, словно на-
смешливо звонко застучали по тро-
туару: "Так его...Так его…Так его!"

Несколько раз просигналив, ма-
шина вдруг резко тронулась  с ме-
ста. Но Ирина даже не оглянулась.

- Вот бешеный! – зло провор-
чал кто-то из прохожих.

... Потом еще paз Ирина видела 
это парня-шофера. Она, беспеч-
но смеясь, шла с сокурсниками по 
скверу. Дробилось в кленах солн-
це. Сыпала по аллеям свой белый 
невесомый снег черемуха. Томи-
тельно пахла сирень.

Ирина мельком взглянула на 
парня и как-то смущенно отвер-
нулась. А этот скромный рыжий 
парень вдруг остановился и все 
смотрел, смотрел на нее. И столь-
ко затаенной надежды было в его 
взгляде, столько грусти и сожале-
ния…

 
 Луиза КИПЧАКБАЕВА

После занятий в пединституте домой Ирина приезжа-
ла на автобусе N 15. Он останавливался как раз напротив 
большого красного дома с колоннами, в котором она жила. 
Но как-то в апрельский вечер Ирину на остановке застиг 
дождь. Это был первый весенний ливень - веселый, ще-
дрый, необузданный. Грохотал гром, разрывая на клочья 
отяжелевшее угрюмое небо.
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Урок казахского языка

3 –Й 
РЕСПУБЛИКАНСКИЙ ЮБИЛЕЙНЫЙ ФЕСТИВАЛЬ «AHISKA 

YETENEKLERI» («АХЫСКА СТАР») К 35-ЛЕТИЮ ОБЪЕДИНЕНИЯ
 Уважаемые соотечественники, дорогие друзья и коллеги!

В связи с юбилейной датой — 35-летием со дня основания Турецкого этно-
культурного объединения Республики Казахстан — проводится Республиканский 
праздничный фестиваль талантов  За эти три с половиной 
десятилетия наша организация внесла весомый вклад в сохранение националь-
ной самобытности, языка, обычаев турок-ахыска, а также в укрепление мира и 
согласия в нашем общем доме.

   Председателем Турецкого этнокультурного  объединения Зиятдином Исми-
хановичем Касановым был официально утвержден регламент и план проведения 
этого масштабного творческого события. 10 октября будут проведены ключевые 
юбилейные мероприятия, приуроченные к этой дате.

Приглашаем талантливых участников и творческие коллективы 
заявить о себе!

НОМИНАЦИИ 
ФЕСТИВАЛЯ /

Вокальное искусство: Эстрадный вокал, народное пение (фольклор).
Хореография: Народный танец.
Инструментальный жанр: Классические и национальные инструменты.
Художественное слово: Чтение стихов и прозы, театральные миниатюры.
Изобразительное и прикладное искусство: Живопись, рукоделие.
 

ГРАФИК И СРОКИ ПРОВЕДЕНИЯ / 

Районные и областные туры: Должны быть полностью завершены в регио-
нах до 1 сентября 2026 года.

Республиканский финал: Состоится 10 октября 2026 года (10.10.2026 г.).
Место проведения финала: Театр юного зрителя (ТЮЗ).

Добро пожаловать на наш общий праздник творчества, 
единства и великой культуры! 

По вопросам подачи заявок на участие в региональных турах 
обращайтесь в местные представительства объединения.
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